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Foretword

Dr. Caldwell in his A Comparative Grammar
of the Dravidian or South Indian Family of
Languages has classified Dravidian languages
into two, cultivated and uncultivated languages.
Toda, Kota and many other Dravidian languages
belong to Caldwell’s latter group and the impor-
tance of the study of the so-cailed uncultivated
languages cannot be minimised. These languages
themselves are interesting to study and the study
of such languages is also very important for the
comparative study of Dravidian languages.

~ The study of the tribal languages is very
important from the point of view of the culture,
habits and social attitudes of the speakers of
the languages. As they are unadulterated by any
outside influence it is possible that they retain
many old and distinct - features which will ;be.
helpfu! not only in linguistic studies but also in
socio—ethnic studies as well. The description of
such languages and the contrastive analysis of
tribal and regional languages will be of immense
help to learn their languages scientifically. This
will be a must in order to extend and implement
effectively the social welfare activities of the
State and Central Governments among these
people. Unless we are able to communicate with



these people,in their own languages, it will be
very difficuit for us to win over them and to
explain the virtues of the social reforms, that we
have undertaken. In this era of democracy each.
individual irrespective of his caste or creed is
entitled to have all the comforts and privileges
assured by the constitution of India.

With all these in view, the Centre of Advanced
Study in Linguistics, Annamalai University has
undertaken the project ‘ Descriptive Studies of the
Uncultivated Dravidian Languages’ and has
planned to work on the languages like Kota,
Toda, Kasaba, Irula, Paniya and Kattunaicka etc.
| am immensely pleased that the Centre is able
to bringout the present monograph A Grammar
of the Toda Language by Dr. S. Sakthivel. It
18 my earnest hope that this will be very useful
not only to the linguists but also to other social
scientists who work on the Todas. | am very
happy indeed that we are now able to publish
it under the publication programme of the Centre

of Advanced Study in Linguistics, Annamalai
University.

Annamalai Universit = J
- y S. Agesthialingom
ANNAMALAINAGAR DIRECTOR
1--2-1977 Centre of Advanced Study in Linguistics



Preface

The present treatise A Grammar of the
Toda Language is part of my Ph. D. thesis
submitted to the Annamalai University in the year
1974. Phonology of Toda with Vocabulary
has already been published "by the Annamalai
University. An ethnological study of the Todas, all
the relevant phonological features of this language
with examples and vocabulary have been dealt
in that treatise. Though several changes were
made the inner core remains to be the same.
All- the relevant morphological features of this
language have been studied and examples are
also given in this work. A syntactic description
of this language is presented here based on the
transformational — generative approach.

| owe a debt of deep sense of sincere grati-
tude and gratefulness to my respected Professor
Dr. S. Agesthialingom, Head of the -Department
of Linguistics and Director, Centre of Advanced
Study in Linguistics, Annamalai University for
having taught me not only the modern liguistic’
theories and generative grammar but also guided
and helped in all the ways by giving his cons-
tructive suggestions, invaluable and stimulating
guidance, immense encouragement, sympathetic
consideration and personal care which enabled



me to complete this research work - and to bring
it to the light of the day and also for his kind-
ness in including this work in the publication
series of the Centre of Advanced -Study in
Linguistics, Annamalai University.

| like to express my ‘gratitude to-
Dr. S. V. Shanmugam, Dr. P. S. Subrahmanyam
and Dr. N. Kumaraswami Raja, Readers ‘in
Linguistics, Annamalai University for their valuable
suggestions. | am grateful to -Dr. G. Srinivasa ‘
Varma, Mr. T. Edward Williams, Dr. R. Balakrishnan
and Mr. N. Rajasekharan Nair for having helped
me in one way or other in the course of my
research work. 1am grateful to Mr. G. Sankara-
narayanan and P. Muthuswamy Pillai for correcting
the ,proofs.

| wish to express my gratitude to
‘Pr. S. Chandrasekhar, Vice — Chancellor and the
althorities [of the Annamalai University for
having given me the facilities to accomplish this
work, to the University Grants Commission for
the generous grants for the publication of this
book through the Centre of Advanced Study in
Linguistics and to M/s Sri Velan Press,
Chidambaram- who executed the printing work
neatly. - '

S. Sahkthivel
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Fntroduction

¢ The Todas are a small tribai commuaity in the Nilgiris,
speaking the Toda language and they are wellknown to
anthropologists for the aberrancy of their buffalo centred
culture. The Todas call their language as o0:% fo:5. Much
work has been done on ethnological studies of Todas but
very little work in linguistics is available on the Toda
language. According to the 1971 Census of India, the
‘language is spoken by a total of 930 persons.)

Bernhard Schmid (1837) regarded Toda language as a
member of the Dravidian family or more exactly a; a relative
of Tamil'. Robert Caldwell (1856) in the first edition of

1 On the Dialect of the Todavers, the aborigines of the
Neelgherries’, Madras Journal of Letters and Science,
Vol. v, p.155-8, 1837.

TG .1



2- TODA GRAMMAR

‘A Comparative Grannir of the Dravidian or South Indian
family of languages’ accepts1 this view on the basis of
vocabulary and short sznteaces®. Grierson (1903) also endorses
this view?. Ruckert (1843) holds that the Tamoul language
has a remarkable analozy with the Tartar dialect. Shortt
(1868) in his bosk embodying ‘An Account of tribes on the
Nilgiris' has recorded as follows: ¢The language of the
tribe on the Nilgiris is unmistakably Tamil although what is
now spoken is a mixed dialect being a jargon of Tamil and -
Canarese’*.  Aiyappan (1948) says that ‘the language of the
Toda is definitelv connected with Tamil rather than with
Kannada™?,

Metz (1864), one of the earliest persons to come into
contact with Todas holds the view that it is a dialect of
Capnarese®. G. U. Pope (1873) says that it is a kind of Old
Kanarese.  As regard the structure of language, he points
out,

“The Tuda language has no compositions, written or
‘unwritten, not a ballad nor a scrap of anything to- indicate

2 Caldwell, R. "4 Comparative Grammar of the Dravidian
or South Indian family of languages, p. 15, 1856.

3 Grierson, G. A. Linguistic Survey oj“ India, Vol. iv,
p. 283, 1906. <

4 Shortt, J. An Account of. tribes on the Nilgiris, 1868.

Aivappan, A. Report on the Socio-economic conditions of
the Aboriginal tribes in the province of Madras; 1948.

6 Meiz, J.F. ‘A Vocabulary of the Dialect spoken by the
Todas of the - Nilgiri mountains’, Madras Journal of Letters
and Science, i) p: 103-8, 131-46, 1856-57; i) p. 1-24,
1857. .

h



INTEODUCTION 3

intellectual activity. The Tudas, like their buffaloes, are fine
animals ; but they are least cultivated of the Dravidian

races.. No trace remains of the employment by them of any
written character; it is probable, therefore, that they sepa-
rated from the other Dravidians before the ‘ur-sprache’ of
those tribes was reduced to writing.

This . language, of which but a very scanty fragment
remains in use, has more sounds than any other Dravidian
dialect, and some of those are peculiar to it. seeming to have
been modified by the position and habits of the tribe. ‘

The Tuda chiefly converse in the open air, calling to
each other from one breezy hill top to another.(Their speech
sounds like Old Kanarese) spoken in the teeth of a gale of
wind.

The Tudas is a language which was once highly inflect-
ional; but having lost most of its inflections, the people who
have evidently degenerated in every way as the result of
isolation, have not replaced them by significant particle or
auxiliaries to the same extent as the other South Indian tribes
and the language has thus dwindled down to a mere skeleton.
It now barely suffices for the purposes of a very barburous

people.

(The language seems to have been originally O!d Kanarese,
and not a distinct dialect. The Tudas were probably immi-
grants from the Kanarese Country; and have dwelt on the
Nilgiris for about 800 yea;s. Their language was Old
Kanarese. A few Tamil forms were introduced by Poligars.
Intercourse with the Badagas has probably modernized a few
of the forms and introduced some words.\ Telugu influences
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I see no trace. Nor can I trace any resemblance in Tuda te
Malayalam, in any of the position where the dialects differs
from its sisters””. Robert Caldwell in his second edition
(1875) quoted and apparently approved this view®. The
Nilgiri District Manual furnishes these information oa -Toda
speech. The Toda language is by no means confined to use
by Todas alone as was once thought to be, It is a dialect of

of Old Canarese and closely allied to other Dravidian
languages of the plains.

W. H. R. Rivers (1906) in his monamental work ‘The Todas,

has tried to show that there is an affinity between Toda and
Malayalam.

Dr. Oppert holds the view that the Toda is probably
- allied to Telugu than any other southern dialects

According to Henry Harkness Toda language has no
affinity with Sanskrit. According to Prince Peter of Greece
(1951) it is related to Sumerian language. This is based on

the coincidence he found in the names of gods between the
Sumerian and Toda.

Among the Dravidian languages modern Malayalam alone
has lost its inflections for number and person - in the verb,
whereas Toda has such inflections with forms that are of the

7 Pope, G. U. ‘A Brief outline of the Grammar of the Tuda

language’, In Phrenologists amongst the Todas, p. 239-269,
1873.

Caldwell, R. A Comparative Grammar of the Dravidian or

South Indian family of Languages (Second Edition), p. 512,
1875. . '
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general type. Verb forms without personal endings first
appeared in Malayalam records at the end of the 9th century.
Toda had been separated from Malayalam before that time. We
can see a contrast between Malayalam developments of *iik > #n,
fic > #an, *ar > nn. *nt>nn and Toda development of a
cluster made up of homorganic nasal plus stop to voiced stop
(losing the nasal).

Eg. Ta. pambu To. pob  (mb > b)
Ta. vant- To. pod (nt > d)
Ta. tinr- To. tid  (nr > d)
Ta. kapt- To. kod (nt >4d)

Malayalam diverged as a separate language from Tamil from
the early Middle Tamil age. Palatalization of initial *& took
place before the front vowels i, e except when the vowel is
followed by a retroflex ¢, n, / and r. Toda does not show
palatalization of PDr. *k before front vowels while PDr. *¢
changes as ¢ in Toda. So we can say that Toda is not a
Tamil-Malayalam dialect. '

To say that it is a dialect of Telugu is also geographically
implausible. Toda does not show palatalization of PDr. *k
before front vowels but Telugu shows this from the earliest
records. Another specific feature of Telugu is metathesis but
Toda shows nothing of this. Telugu past tense formation is
simple. Most of the Telugu words end in vowels whereas
most of the Toda words end in consonants. Se, Toda is not

a dialect of Telugu.

Kannada is the only South Dravidian language which has
an innovation of the replacement of p > i systematically and

thoroughly.



6 TODA GRAMMAR

Eg. pa:lu > halu ‘milk’
pau > ha:du ‘to sing’
po:lu > ho:lu ‘to be alike’

Toda uses the root ta- to give (first or second person) as
indirect object, kotu when there is a third person as indirect
object. Kannada in its earliest records did not make this
distinction. The morphological evidence of the sibilant past
tense suffix and phonological matter of rz are clear indications
that Toda was - already going its own way as a language at
least as early as the earliest Kannada records. Kannada uses
aspirates as phonemes but Toda does not. i/e and u/o alter-
nation are not found in Toda language whereas it operates
in Tamil, Malayalam, Kannada and Telugu. If Toda preserves
a prote-Dravidian feature and Old Kannada does not, Toda
might derive from Proto-Dravidian or from any language that
preserves the Proto-Dravidian feature. There is no doubt
that many words of Kannada origin can be traced in this
language, when they speak with other tribes. Such words
may be accounted for by their long intercourse with the Badagas
who are of Kanarese stock. Moreover many words of quite
common use cannot be traced to any other language of the
neighbours. Prof. M. B. Emeneau has concluded ‘we have
really no right to class Toda as a dialect of Kannada rather

than as a dialect of some other South Dravidian or as an
independent language’®.

(- Toda is not a dialect of any of the important languages
that are™its neighbours, Tamil, Malayalam and Kannada but
it.is an independent language of the Dravidian family)

9 Emeneau, M. B. “Toda, A Dravidian language”,
Transactions of the Philological Society, p. 34, 1957.
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?odas live at the meeting place of Tamil, Malayalam and
Kannada languages but owing to their isolated position their
language is not a blend of these but has very definite and
distinct. characteristics of its own, as might be expscted from
the character of the people. Todas, Kotas and Badagas live
together and have lived together for centuries, even though
three mutually unintelligible languages are spoken. Generally
Nilgiri languages have been almost isolated geographically
from all other South Dravidian languages. Toda is in fact a
descendant of an off-shoot from Proto-Tamil which is of course
the ancestor of both Tamil and off-shoot from Malayalam.
Toda belongs with Tamil = Malayalam rather than with
Kannada.

One evidence to sub-grouping of _TodaéKota Nilgiri sub-
group does not share palatalization of k- before front vowels
we must'posit that the splitting off the Nilgiri sub-group took
place before the Tamil palatalization. These two languages
.disagrce with the other South Dravidian languages in having
South Dravidian past stem for both past and non-past. This
must be interpreted as an innovation shar:d in common by
these two languages and since such deep seated borrowing is
implausible unless other evidences necessitate the assumption.
Bh. Krishnpamurti has made it clear that Toda and Kota
share a common innovation in the oblique forms of ~the first
person pronoun cxclusive and inclusive®. In both the langu-
ages alveolar plosive is preserved. There is a deep lying
identity in the phonological and grammatical structures of
Kota and Toda. Separation of Pre-Toda and Kota took

10 Krishnamurti, Bh. ‘Dravidian personal pronoun’, Studies
in Indian Linguistics, p. 189-205, Poond and Annamalai-

nagar, 1968.
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place before the Tamil palatalization reached their place of
origin i.e. probably at the period round about the beginning
of the Tamil recorded texts.

One of the most striking features of Toda is the lose of
vowels in non-initial syllables. Toda could be classed with
the southern languages alone, since they have alveolar
phonemes distinguished from dentals and retroflexes. Toda
morphology is different in many respects from that of any
other of the language. Secondary stem (termed as S,) is the
basis for the past tense but in Toda it is the basis for the
past and non-past. Toda is the only language which retains
in full working order as part of the past tense formation the
sibilant suffix that must be reconstructed as part of the past tense
apparatus for Prote-Dravidian.

Phonology of Toda with Vocabulary has already been
published by the Annamalai University!'., An enthnological
study of the Todas, all the relevant phonological features of
this language with examples and Vocabulary have been
presenled in that treatise.

11 Sakthivel, S. Phonology of Toda with Vocabulary,
(DLP 41}, Annamalai University, 1976..
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Sandbi

2.0. Internal Sandhi, occurring within a word bounded
by pause is alone discussed in this chapter. In this chapter
the ampersand ‘&’ is wused to represent the morpheme
boundary and the ‘—> is used to indicate the place of
the phoneme in question. The Sandhi rules ate referred to in
the following chapters, These rules are ordered and in cases
where two or more rules operate, they operate one aftet
another in the order in which they are given.

: ! f
2.1. t—_’t/_{p} & —

ul &t (Sources 4.1.1.2) > ul &t
w] &t (4.1.1.2) —> tu] &t
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2.2.

TODA GRAMMAR

pil &t (4.1.1.2) —> pil&t
pusl &t (4.1.1.2) —> pul &t
kiskwil & 1 4.1.1.2) —>  kiskwil & ¢
ni:l &t 4.1.1.2) —> ni:l&t
pe:l &t (4.1.1.2) —> pel &t
kop & ¢ (4.1.1.2) —> kondt
{ ’lz } —>» g — & r
ul&t ‘ (S.2.1) —> it
tu:] & ¢ (S.2.1) —>  tut
piil & ¢ (S.2.1) —>  pit
pul &t (5.2.1) - —>  pu:l
kiskwil & ¢ (S.2.1) . —> kiskwit
ni:| & 1 (S.2.1) —> .niz
pel &y . (S.2.1) —> pe:t
kop &t (8.2.1) —> ko:t
x
; .k ] { g } g
» |
I —— . d & —
, A7}
r
. 11}
alx & t (4.1.1.2) —> alx&k
ix&t (4.1.1.2) —> Tx&k
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odg &t (4.1.1.2) —> odg &k
irb & t (41.1.2)  —> tirb&p
od&t (4.1.1.2) —> od &t
kuy & t (4.1.1.2) —> kur &t
ni;r &t (4.1.1.2) —> nicr &t
mo:r & t 4.1.1.2) —> moir&d
tor &t (4.1.1.2) —> tr&t
no:l & & 4.1.1.2) -—> no:l &
iz} €
b d
S0l s B
{7} ‘
alx & k (5.2.3) —> alk
Tix &k {(S.2.3) —> Tx
odg & k (S.2.3) —> odk
wirg &k (5.2.3) —> wirk
tirb & p (5.2.3) —> trip
o:d &t (5.2.3) —> ot
few:r & t (S.2 3) —>  kut
ni:r &1 (5.2.3) —> nit
mé.': &t .(5-2-3) —> moi}
r &t (5.2.3). —> 1534

no:l & t (8.2.3) —> noi¢
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25, p-——af/{;}—&rf

7 & poe (3.62.1) —> id& foe
ot & po~ (3.682). . —> ot& foo
2.6 p—>0 / { L1 }—- &V
ar & poe (3.6.6.1) —> . aroe
‘ow & poe (3.6.7.2) —> 0Owoe
27. m———ag/—-—&{;}
sonm & t & k (3.224) —> son&t &k
noymé&té&k (3.2.2.4) —> noy&t&k
kinm&t&k (3.2.2.4) —> kin&t&k
pojo:rm & t & gn (3.22.5)  —> pojor&t&sn
ponm & xo:rn (3.7.1.1) ‘—> pon & x0:rn
twi:tm & xoirn (3.7.1.1) —> Wit & xo:rn
2.8. r— t ]/ —&k%k
ko:r & k (3.2.2.4) —> kd:t&k
2.9. — e
t—1/—&{7}

kat & ¢ (4.1.1.1) —> kal&e



wict &
kat & fy

2.10,
nat & my
211,

kor & ¢
2.12.:

bd&t
kad &t
od & f

Ky & §
i:Skity & s &n
koceirry & s &n

g F—p

SANDHI
(4.1.1.1)
(4.2.4)

(3.7.5)

r—>d/—4&c

4.1.1.1)

(—ri-af})

(4.1.1.2)
@.1.1.2)
@.1.1.2)

S0 —> s0: | — & ¢

(4.1.1.2)"

5ly&—

(3.2.2.7)
(3.2.2.7)
(3.2.2.7)
(3.2.2.7)
(4.11.2.1)
(3.2.2.5)
(3.2.2.5)

13

twi:l &c
kal & fy

nan & my

kod & c

or &t
kar &t
or&f

poty & §
kulozy &§
ady & §

poy &§

kiy & §

i:Skity &3 & n
koce:ry &5 & n
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[ .
] 13
; d
2135 §—> s - ;‘ &— -
|
boor
L g
Wt & s 3.2.2.7) ~> ut&ks
ut & s&n 3225) - —> utdsén
wiid & g (4.112.1)  —> whdds
up & s (4.11.2.1) =~ —> up&s
nar & s (4.11,2.1) —> nar &s
2,16. s>z |1.& —
wi: & § (3.2.2.7) ~—> Wi &g
f }
t |
d .|
| ¢ |
2.17 n-—»n 4 z W&-—
‘ r |
[
{
t Foo
peté&n (3.1L.1.1). —> peitd&p
pité&n (3.1.1.1) —> piténp
kofd & n (3.1.1.1) —> koflé&p
wid & n (3.1.1.1) —> widé&np

et&n 3.1.1.1) —> et&np



nosdn

218

en&n (3.2.2.6)
nin&n (3.2.2.6)
pirs&s&pin&i  (43.1.2.2)
ars&s&pin&i (43122
pe:;s &s&pinki  (4.3.1.2.2)
kis&s&pin&i  (43.12.2)
pas & Se&pinki  (4.6.1)
ta$ & Se& pin&i 4,6.1)
pas & ¥ &pin&i  @1.1)
wi&3&pin&i  (471)
2.19. {;;-'}——)g/—-&a:
eyi: & a: (3.2.2.9)
okn & a: (3.2.29)
2.20.

0:t &n
kol & n
ut &sé&n

SANDHI1

(.1.1.1)
(3.2.2.1)
(4.2.2.5)
(S.2.15)

Cl————>ﬂ]t‘1&-—-

where ¢, is nasal or sibilant.

15

no:s &n
ot &p
kol & p
ut & s& g

en

n?r;

pirs & pin & i
ars & pin & i

pe:s & pin & i

kis&pin&i
pas&edpin&i
tas&ed&pin&i
paf&pin&i
tas & pin& i

ey & a
ok & a:

ARSI
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(Rules 2.20 -~ 2.40 operate in the secondary stem for-

mation (8S,))

TODA GRAMMAR

ki:c &y - (Sources 4.3)

monc & y
nadc & y
miic & y
tirc& y
ni:j &y
oj &y
puj&y
pidj&y
moij&y

2.21.

ki:l&y

mont & y
nadé & y
mic¢ & y

it &y

ni:j &y
oj &y
puj &y
pidj &y
mo:j &y

4.3)
(4.3)
(4.3)
4.3)
(4.3)
(4.3)
(4.3)
(4.3)
(4.3)

(S.2.20)
(S.2.20)
(S.2.20)
(S.2.20)
(5.2.20)
(S.2.20)
(8.2.20)

(S.2.20)

(S.2.20)
(5.2.20)

/i)

ki:t &y
mont & y
na?E &y
mué & y
tiré &y
ni:y &y
oj&y
puj &y
pidj &y
mo:j & y



SANDHI1
2.22, 6 —> 5|y & —
micy & o 4.3)
kiy& o (4.3)
miiry & o (4.3
ary & o (4.3)
kwiy &a (4.3)
2.23. ] —48
piirfor& e (4:3)
ko:r & e (4.3)
o:ir&o. 4.3)
2.24. o I —s| ®
50y S0
idy & t (4.3}
s0y & ¢ 4.3)
$.25, t—ad ] &=
Wiy & t (4.3)
mony &t (4-3)
uny & t (4.3)
ary & t (4.3)
kary & ¢ (4.3)
piry & t (4.3)
pary & & (4.3)

T.G.2

17

micy& s
kiy & s
m'ﬁr} &'s
ary & s
kwiy & s

pi:rfoe
ko:e

o:é

/H_&t

o

idt

sot

iy &e
mony & ¢
uny & ¢
ary & ¢
kary & ¢
piry & ¢
pary & ¢
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2.20. y—>0

mwiity&o&kt & z

TODA GRAMMAR

— &

14

[ ]
|k
A
| ¥
s:bj

stands fo;' vow:zl
sib stands for sibilant

- (4.4.1) -
nwictyko& s&i (4.4.1) _—
urpy &t (4.3.1.1.3)  —>
85tydkis&odendi  (4.17.1) —>
nwii{y&kiskoden&i (4.17.1) —-—>
oltykkis&kokpki  (4.17.1) —_
ety & g & foy  (4.12.2) st 8y
noky & g & foy (4.12.2) —>
Wiy & c (S.2.25) "
mony & c (S 2.25) —_>
uny & ¢ (5.2.25) s 5
ary & ¢ (S.2.25) ->
kary & ¢ (8.2.25) S
piry & c (5.2 25) N
pary & c (8.2.25) s B
mizy & s (8.2.22) —_>
kiy & s (8.2.22) _—
miiry & s (8.2.22) —_
ary & s (S.2.22) -
kwiy & s (S.2.22) -

mwit&o& t&i
nwicdtko&ks&i
urp & t
05t&kisdodkendi
nwitdkis&o&end i
05t&kis&okp&i
o5t & g & & foy
nok & g & foy
twizc

monc

unc
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tity&s & pin&’i (4.3.1.22) —> tut &s&pin& i
no:ty & s & pin & i (4.3.1.2.2) —> no:tds&pin&i
pity&s&pinki (43.1.22) —> pit&s&pin&i
enmoity & s & pm &i (43.1.22) —> emoit&s&pin& i
pinty & s & pin & i (4.3.1.2.2) —> pint & s & pin & i
kody & s& pin& i (4.3.1.2.2) —> kod & s &hpin &i
udy & s & pin & i (4.3.12.2) —> 1d&s&pin & i
nwisty & s & pini & i (4.3:1.2.2) —> nwiit & s & pin & i
nidy&s&pin&i  (4.3.1.2.2) —> nid&s&pin&i
koty & s & pin& i (4.3.1.2.2) —> kot &s & pin& i
nigy &s&pin&i  (43.1.22) —> nit&s&pin&i
puty&s&pin&i (4.3.1.2.2) —> put &s&pin&i
kufy & s& pin & i (4.3.1.2.2) —> kuf &s & pin &i
karky & s &pin& i  (4.3.1.2.2) —> kark &s&pinki
kumy & s&pin&i  (43.1.22) —> kum & s & pin & 1
aspy &s&pin&i (43.122) —> asp&sé&pindi
nob&s&pin&f (4.3.1.2.2) —> nob& s & pin& i
firky & s & pin& i (43.1.22) —> tirk &s & pin & i
morky & s & pin & i (4.3.1.2.2) —> mork &s&pin&i
omky & s & pin & i (4.3.1.22) —> omk & s & pin & i
wagy & s&pin&i  (43.1.2.2) —> wa:gds & pin & i

& {-;}——»g/.—&t

wir&t (4.3) —> wit
swil &t (4.3) —> swit
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r
2.28. t—-—>_t/{f}_&——

Pir&t 4.3)
kat & t 4.3)
mu:net & 1 (4.3)
Wit &t (4.3)

£l

tJ
wiirid & ¢ (4.3)
or & t (4.3)
ke:t &t 4.3)

r
{¢}
2.30. d —3>
U
14

pir&k ¢t (S.2.28)
kat & ¢ (S.2.28)
munet & t (5.2.28)
wit & ¢ (5.2.28)
wirid & ¢ (8.2.29)
or &t (5.2.29)

ke:t &t (5.2.29)

pir& ¢t
kat & ¢
mu:net_&_j

wit & ¢

wi:rid & t
or &t
ket &1t

g
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2k t —> k[ X & —
pux &t (4.3) —> pux&k
2.32, x —3>f/—&k
pux & k (8.2.31) —> puk
| mi:y = mi:
I sal | ! sa _}
miy & d 4.3) —> mid
piy & d 4.3) —> pod
sal & d 4.3) —> sad
2.34, r—sg/—&d
so:r & d (4.3) —> s6:d
ur&d 4.3) —> ud
s
2.35. d————)_d_!/{n}&—
g
kiskd (4.3) —> kis&d
in&d (4.3) —> iné&d
1ih&d (4.3) —> tin&d
te:l&d (4.3) —> te:ll&d

nil & d 4.3) —> nmilé&d
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2 36. {f;}—_sg/-—&q

kis & d (5.2.35) —> kid
in& d (5.2.35) —> i
tin& d (5.2.35) —> tid
te:l & d (S5.2.35) —> ted
nil & dq (8.2.35) —> nid

2.7, d_;g/ {;’ }\&—-

up & d (4.3) —> upéd
ni:l & d (4.3) —> nitl&d
kiskwil & d (4.3) —>  kiskwil & d
pul & d (4.3) —> pw]&d
[ ko:n | B kon 1
2.38, po:r — | por — & d
to.r tor-
ko:n & d (4.3) —> kop&d
porr&d (4.3) —> pord&d
tocr & d (4.3) —> tor&d
2.39. d —> d |/ kon & —

kop & d (S.2.38) —> kon&d
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{ [ 1 ‘ d
2.40. FJ —> — &

g d
ni:l&d (5.2.37) —> nid
kiskwil & d (S.2.37)° —> kiskwid
pul & d (8.2.37) —> pud
tin & d (5.2.37) —> ud
kop & d (5.2.39) —> kod
por & d (5.2.38) —> pod
tor & d (5.2 38) —> tod

a ,
2.4L. —> | — & s

8
¢
kwirt & s & pin & i
nent & s & pin& i
art&s&pin&i
nene & s & pin& i
pusode & s & pin& i
pare & s & pin & i
monc & s & pin& i
karc & s & pin & i

(43,127 —>
43123 ~—%
(@.3.1.2.3) —>
(43125 —>
(43.1.2.2) —>

kwir & s &pin& i
nen& s & pin &i
ar&s&pin&i
nen& s &pin&i
piusod & s & pin & i

(4.3.1.2.2) —> par & s & pin & i

(4.3.1.2.2) —>
(43.12.2) —>

mon&s&pin& i
kar& s & pin & i



24 TODA GRAMMAR
2.42. s —z/d& —

pod & s & pin& i (43.122) —> pod&z&pin& i
tod& s&pin& i (43.122) —> tod& z & pin & i
ud&s&pin& i (43.1.22) —> wd &z &pin& i
so:d& s & pin& i (4.3.1.2.2) —> st:d &z &pin & i

2.43, $—> 5/t & —
Pitds&pinki (4.3.122) —> pitéd s &pin&i
minet & s & pin &i  (43.1.22) —> munet&s & pind i
tit& sk pink i (43.1.22) —> rit & s & pin & i

no:t&s&pin&i  (43.1.22) —> noit & 5 &pin & i

2.44, S —> z/d&—

mdé&s&pin&i (43.1.22) —> nid& s &pind i
kad & s & pin & i (43.12.2) —> kad &z &pin& i
id&s&pindi (43.122) —> 1d&z &pin&i
twiid &s & pin & i (4.3.1.2.2) —> twiid&z &pin&i

(
!
245, § sded § -{l
|
L

pit&s&pindi (832'1222) —> pit&s&pin& i



SANDHI 25

‘e:mo:t &s&pini 3332123 2) —> emo:t&3 & pin&ki
pint&s&pin&ki &8321232) —> pint &5 &pin&i
kit & s & pin& i Sffi?g.z) —> kit &¥ &pindki
kot & s & pin& i 515321'2-26- 2 —> kot & § & pin & i
wEL s & pind i fffgz) > uE&i&pinki
pi: &s&pin &i 23321222) —>pii&sS& pfrz &i
asp&s&pin&i 28321222) —>asp &S &pinki
nob & s & pin & i 283212262) —> nob & § & pin &i
kuf & s & pin & i (48.'52.'12.3.2) > kuf & & pin& i
kum & s & pin & i | &53212.262) —>S kunm &S &pin & i

2.46. s—-———-»%/{‘;}&——-

py $.2.26 o 2
ked& s&yin&i 2-3'1.2‘2) —> ked& :i&pindi
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. . (8.2.26 .y .. & pinki
ni.d& s & pin& i 43.1.2.2) > ni:d&i& pin&i
' - (8.2.26 . &% & pind i
ud&s&pm&.t 43.1.22) > ud&Z&pinki
" . (5.2.26 | e P o
o;&;&pm&z 43.1.2.2) > 0] &.z&pm&t
Faidomdi: G226 o v EF &
puj &s &pin &i 43.1.2.2) > puj &z &pin&
&
2.47. o= g / 1; | & —
£
ot &s&pin&i [4.3.1.22)] —> ot&s&pinki

pot & s & pin & i [4.3.1.2.2] —> pot&s&pin&ki
afot&s&pin&i [4.3.1.2.2] -—> afot&s&pin&i
wirit& s&pin&i  [4.3.1.2.2] —> wirit&s&pinki

-, : ; (8.2.26 . % a2
nwi:t & s & pin & § 4.3.1.2.2) > nwiid&s&pindki
;. Y (5.2.26 . i 3 : :
ni:;t & s & pin &i 4.3.1.2.2) > nit&s&pin&i

puk & s& pin& i [43.1.2.2] —> puk&s&pin&i

; ma i  (5.26 _ i3
kark & s & pin & i 4.3.1.2.2) > kark & s& pin &i
trk&sapindi S22 S qpgsapindi

4.3.1.2.2)



SANDHI
ork & 5 & pi . (S5.2.26
mork & s & pin& i 43.1.22)
k& e 5 & (5.2.26
omk & s& pin& i 4.3.1.2.2)
o & ok nind i (5.2.26
wa:g&s&pini 4.3.1.2.2)

2.48. S g | d &
nid&s&pin&i  [43.1.2.2]
kwid & s& pin& i [4.3.1.2.2]
tescwid&s&pin&i [4.3.1.2.2]

e (3.2.40
L 4.3.1.2.2)
- =
K
d
t
2 49. & s 0
d
J
t
d
pod & z & pin & i [S.2.42]
tod&z &pin&i [S.2.42]
u:d&z&pin&i [S.2.42]
so:d&z&pindi [S.2.42]

27

mork & s& pin& |

omk&s&pin&i

wagks&pinki

nid & z &pin &i
kwid&z&pin&i
teSkwid &z&pindi

kod&zé&pini

n KN

Lac

—> po&z&pinki
—> to&zdpinki
—>  wudzdkpinki
—> so:&z&pirdi
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pit&s&pin&i
mu:ne &}&pm&i
tit&s& pin&i
no:_t‘&g&pin&g'
nid & z & pin & i
kaé&;&pin&i
id&z&pin&i
twizd & z & pin &i
Pit& § &pin& i
exmo:t & § & pin & i
pint & § &pin & i
kit&$ & pindi
ko:l & § & pin & i
u:E&bf&pi;a&i
ked & # & pin& i
nid&z& pin& i
ud& ¥ & pin& i
0f &E&pind i
pu:y&t&pind&i
ot &s&pin&i
po;&s&pin&i
a:fot &s & pin& i
wirrit& s & pin & i

(S.2.43)
(S.2.43)
(S.2.43)
(S.2.43)
(S.2.44)
(S.2.44)
(S.2.44)
(8.2.44)
(S.2.45)
(S.2.45)

(8.2.45) -

(S.2.45)
(S.245)
(5.2.45)
(S.2.46)
(S.2.46)
(5.:2.46)
(S.2 46)
(S.2.46)
(5.2.47)
(8.2.47)
(8.2.47)
(5.2.47)

.

"

pi&ks&pin&ki
mune & s & pin & i’
ti&s&pin&i
no: & s & pin & i
nm&:&pn&i
ka&z&pin&i
f&;&pm&i
twi: &z &pin&i
pi&si&pin&i
exmo: & § & pin & i
pin& S &pin&i
ki: &S &piné&i
ko:& 5§ & pin & i

‘w&S&pinki

ke & 26 pind& i
ni: & ¥ & pin & i
u& Z&pin&i
0&¥&pin&i
pu: &2 & pin& i
0&s&pin&i
po&'g&piﬁ&i
afod&s&pin& i
witri&k s &pin & i
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2.31,

231,

SANDHI

nwiit&s&pin&ki (8.2.47)
niict&s&pin& i (S.2.47)
nid&z&pin&i (S.2.48)
kwid & z & pin& i (S.2.48)
teSkwid & z & pin & i (S.2.48)
kod & z & pin & i (5.2.48)

{ sib } +tf—>c‘§

pif&téi (4.18.3.1)
emo:§ &t& i (4.18.3.1)
piisods & 1 & i (4.18.3.1)

29

—> mwi:&s&pin&ki
—> ni:&ks&pin& i
—-—> nmi:&z&pinki
—> kwi&z&pin&ki
—> teSkwi &z &pin&i
—> ko&z&pinki

—> pi&i
—> emo:l&i
~—> plusodé & i
—> part &i

}&_

—> mud ak
—>  winbo & aik

pars&t & i (4.18.3.1)
mu
ak — ak / { -
winbo
mu & ak (3.6.3.1)
winbo & ak (3.6.9.2)
{ Z } —_— / — & a:
mu & a:k (8.2.51)

winbo & a:k (S.2.51)

—> mak
—> winba:k
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2.53. o—> |/ —&V

V stands for vowels

porkod&en&i (4.5.1.1) —> por&endi
por&o&ivki (4511) —> por&kiy&i
nl&o&imé&i (4.5.1.1) —> nil&im&i
nil&o&um&i (4.5.1.1) —> nil&um& i
up&o&end&i (4.18.1.5) —> upbkenki

podé& kis& o&en&i (4.18.1.5) —> pod& kis &en & i
pod & kis & o &1y & i (4.18.3.1) —> pod & kis & Ty & i
pod & kis & o & um &i (4.18 1.13) —> pod & kisg & um & i

po:r po: ’
2.54. — — & #

to:r to:

# por # —> # po: #-
# torr # —_ # tor #



Pouns

3.0. Nouns are those Which do not take tense suffixes.
but do take or are capable of taking case suffixes.

3.1. Gender-Number suffixes

In Toda there'is no gender distinction. Toda has com-
pletely lost the gender distinction and in this language ae
means both ‘that person’ and ‘that thing’ and the corresponding
plural @ea:m means both ‘those persons’ and ‘those things’.
Toda has only number distinction in pronouns and personal
distinction in the finite verbs. However we can recognize
masculine and feminine gemder in certain pouns in the

morphological-level.
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L

Masculine Singular

t

e -n, o0 -0;¢, o —f, oo

%

EXx.

TODA GRAMMAR

o -n occurs after these stems

konody-n
par-n
kumo:r-n
wokil-n
totxi-n
saklfun
orf-n
tulk-n
osx-n
koraf-n
tocxi-n
pal-n
poni-n
kasf-n
kocxo:r-n
kotyxo:r-n
axexo:r-n
kwalyxo:r-n
mo:dixa-n

monpyxo:r-n

“Canarese man?
‘Pariah caste man’

‘ potter’

‘Vakkaliga caste man’
 goldsmith *

‘ cobbler’

“RBeebinin ’ (one sect of Badaga

‘ muslim man

“ washer man’
‘man of Korva caste’
‘ carpenter’

¢ Valaiyan’

‘ Paniya tribe’

‘ Kasaba tribe’
‘brass worker’
 clever person’
‘enemy ’

¢ murderer’

‘man of low caste’

‘Govt. apppinted man’
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kwaltxo:r-n ‘person who does building work’
pilyxo:r-n ‘ sorcerer '

kofd-n (2.17) —> kofdp ‘man of Gowda caste’
wid-n (2,17 —> widp ‘name of a caste’

koln (2.17) —> kolp  “thief’

no:g-n  (2.18) -—> no:sp ¢ barber’

pe:xt-n  (2.17) —> pextn  ‘name of caste’

pit-n (2.17) —> pitn  “foolish fellow’

et-n 2.17) —> etn ¢ shepherd’

3.1.1.2. oc2-0.% occurs after these stems

Ex. kel-o:t ‘old man’
wig-o:¢ ‘ dairy man’
per-o:t ‘ ordipary person’
mo:r-0:% ‘man of melga:s clan’
poy-o:t ‘male affinal relative’
kamaso:r-o:t ‘legendary Todas’
tow-o:t ¢ diviner’
tuce-0.¢ ¢ messenger’
e.f-0:¢ ‘servant’
mbc_lﬁo.'? *man of same village’

3.1.1.3 oo —f occurs after the stem

Ex. kwi.—f ¢Kota tribe”’
T.G. 3
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3.1.1.4. o - occurs after these stems

Ex. kurub-¢ —> kurub

ert—§ —> ert
ars—§ —> ars
sity—-g  —>"sity-
Iwiity-g —> twi:ty

wide:r-g§ —> wide:r

3.1.2. Feminine Singular

B e P

3133

et}

oo — 0¢

Ex. kurub-¢
erg-¢
et-¢
poni-¢
wokil-&
pe:t-¢
konody-¢&
par-¢
sity—¢
sakli-¢
tulk-¢
Wid-&

Ex. kel-o0¢

‘ Kurumba tribe’

“Irula tribe’

‘whiteman, Europeéan’
‘man of Chettiar caste’
‘scavanger’

‘man of Udaiyar caste’

-1y e —Xxily oo -f

oo — ¢ occur after these stems

“Kurumba woman’
‘Irula woman’
‘woman of shepherd*
‘Paniya woman’
‘Vakkaliga woman’
‘woman of pe:tp’

‘ Canarese woman’

¢ Pariah woman’

“woman of Chettiar caste’

¢ Woman of cobbler’

‘Muslim woman’

‘woman of widn caste’

oo - o occurs after this stem

‘old woman’,
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3.1.2.3. oo -xity occurs after this stem

Ex. no:g-xity ‘barber woman'

3.1.2.4. oo -ty occurs after these stems

Ex. osx-ty ‘washer woman'’
kwi -ty ‘woman of Kota tribe’
kasf-ty ‘woman of Kasaba tribe’
wirxi-ty ¢ husband’s brother’s wife’
o:rf -ty ¢ Brahmin- woman lower sect of

Badaga)’

mad-ty ‘non-Toda woman’
ma:dixa-1y “woman of lower caste’

3.1.2.5. oo —1i occurs after the stem

Ex. kiristn-i ¢ Christian woman'’

3.1.3. Non-neuter

(]

3.1.3.1. ~ ~ry occurs after the stem o,-

Ex. o:-ry ‘who’

3.1.4. Number suffixes

In Toda, first, second and reflexive pronouns distinguish
only number,

Ex. o:n I’
om *we (incl.)’

em ‘we (excl.)’
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ni; ‘you (sg.)’
nim “you (pl.)’
to:n ‘oneself”’
tam ‘themselves’

3.1.4.1. Singular

(]

®©-H, -6, 00~(

3.1.4.1,1. o - occurs after the demonstrative base a—~
Ex. ‘a-e ‘he [she/it-that’

3.14.1.2, oo~ occurs after the second person stem
Ex. ni:~ —> ni: ‘you (sg.)’

3.1.4.1.3. o -n occurs elsewhere
Ex. o:-n 1"
e-n-a:.l —> ena:l  ‘by me’
ni-n-a:l -——> nina:l  “by you’

to:-n ‘ oneself’

3.1.4.2. Piural
{ -m }
oo —M, oo ~q:m

3.1.42.1. e -m occurs after the first person (both incluive
and exclusive) and second person and reflexive
stems.



Ex. o-m

e-m

ni-m

ta-m
3.1.4.2.2. Common plural

oc — a:m occurs elsewhere

Ex. ae-a:m

o:¢-a.m

tojmox-a:m
nipx-a:m

ku:x—-aum

po:r-aum

ma:f-a:m

kwi:f-a:m

plsy-a:m

pe:t-a:m

ir-am

me:p-a:m

potk a:m

32. Cases

3.2.1 Inflexional increments

{+}

oo -, 0-f—

NOUNS

‘we (incl.)’
‘we (excl.)’
‘you (pl.)’
‘themselves "'

‘ they / those’
‘Toda men’

‘Toda women
‘boys’

‘ girls’

‘ Tamilians’
‘Badagas’
‘Kotas’
‘tigers’

‘ fingers’

¢ puffaloes’
“ tress’
‘lamps’

31
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3.2.1.1, o« -n- occurs after third person pronoun and after
nouns and before instrumental case suffix -a:l.

Ex. ae-n-a:l ‘by that-it’
ie-n—a:l ‘by this-it?
ak ku:x-n-a:l enk upum kas;r;: Tyi

‘I have problems because of her?

2.2.1.2. oo-t— occurs after the stems ending in - and before
dative and locative case suffixes.

Ex. sonm-t-k (2.7) —> Sontk ‘to people’
ku:dm-t-k (2.7) —> ku:dtk ‘to the meeting ’
no:ym-t-k  (2.7) —> no:ytk ‘to the assembly’
Kinm-t-k  (2.7) —> kintk  “to cup’ |
pojo:rm—t-k (2.7) —> pojo:rtk  “to Ootacamund’
me:p-t-k —> me:ptk ‘to the tree’

me:p-t-s —> me:p~ts ‘in the tree’

3.2.2. Case suffixes

Cases are ten in number
3.2.2.1. Aeccusative

{5

~ —H

~ —n occurs after all stems

Ex. wirfed-n ‘younger brother (obj.)’
o:2-n (2.17) —> o:2p ‘Toda man (obj.)’
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ku!x-n pat ‘catch the girl’

kor-n pe:t “drive the calf’

‘o:n Tne:r nim-n kozpini ‘I sa\}v you yesterday ’

o:n ir-n pi:Skpini ‘1 kill buffalo’

ae en wirfed-n pisti ‘He beats my younger brother’

3.2.2.2. Instrumental
{—a:l }
o —a:l,. —id, oo -1, oo il

o -a:r ‘occurs after noun stems belonging to human
body parts.

Ex. kop-a:r “with eye’
k'x'}"y—a:r ‘with ear’
koy-a:r ¢with hand’
po:y-a.r ‘ with mouth’

o:n kop-a:r kozpini ‘I saw with eye’
on kify-a:r ke:tkin ‘] hear with ear’

o:n po:y-a:r afierpini ‘I talk with mouth’
o:n koy-a:r kelc kispini 1 did work with hand’

o -it occurs after noun stems belonging to inanimate
class (other than the above).

Ex. most-it ‘with an axe’
mod-it ‘with chuning rod’

tusry~it ¢with knife’
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o:n mo¥t-if me:p kwartpini ‘I cut the tree with axe’

e:n mod-it po.s karepini ‘I churn milk with
churning rod’
o:n tury-it perx kwartpini ‘1 cut the fuel with knife’

o ~a:l occurs elsewhere and itis in free variation with -~id.

Ex. om-a:l '
om-id ‘by us’
nin-a:l
nin-id ‘by you’
en-a:l _
en-id ‘by me’
ae-n-a:l ‘by that’
ie-n-al ‘by this’

ak ku:x-n-a:l enk upum kaostm i
ak ku:x-id enk upum kdstm Tyi
‘I have troubles because of that girl?

3.2.2.3. Sociative
{ —pody }
~ —pody, -wir

~ -pody occurs after all stems and it is in frec variation
with -wip.

Ex. en-pody ‘with me’
en-wir
nin-pody *with you?’

nin-wigs



NOUNS
kurub-pody ‘with Kurumba tribe’
kurub-wir
nin-pody o:n paskin ‘I come with you’

nin-wir o:n paskin

pityxe:n-wir o:n makolk podpini
‘I will come with Pelikan

_ to-morrow’
ir-pody kor padii <calf comes with buffalo’
po:r-wir bi ¢Tamilians with Tamilians ’
ars-wir ars ‘Europeans with Europeans’
tojmox-wir a:forori ‘Do not talk with Toda
woman’
nin-pody tinkin ‘I eat with you’

3.2.2.-4. Dative

()

~-k occurs after all stems

Ex. en-k ‘to me’
 nin-k ‘to you’
a:s-k ‘to house’
poty-k ‘to dairy’
ko:tfoy-k ‘to wife’
mod-k ‘to Toda mund’

sonm-t-k (2.7) —> sontk ‘to people’.
no:ym-t-k (2.7) —> ne:ytk ‘to the assembly’

41
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kinm-t-k (27) ~—>. Rink ‘to cup’
ko:r-k (2.8) —> ko tk ‘to lake’

ae ne:r to:ro: rmod—k pi:ci _
‘He went to Taranad mund yesterday’:

nin-k in pe:k? ‘What do you want ?’
ni: etfin u;r-k pi:ti * When did you go home’
en~k‘mu:4. ku:x widy <1 have three daughters’

Dative is also used in the locative and purposive sense
in Toda language.'

ekar fotk ~%in the evening’
o:n pu:txuty potyk pospini *1 kept cloak in the box’

en afk po:s e:s pozpini
‘I have brought milk for my mother”’

3.2.2:5. Ablative

(o)

~ —SH

~-su occurs after all the stems

1. Dative is used in locative sense in Sangam Tamil litera-
ture also.

Kilaiyari na:par kilarku manpar kinra
mulaiyo: ranna mulleyirrui tuvarva:y (Akam, 212)

In Malayalam language also dative is used in the locative,
genitive and purposive sense.

Gundert, A; Malayala Bhasavyakaranam p. 153-157, 1868
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Ex. at-3n ‘from there’
i_t:-,gn ‘from here’
et-sn? ‘from where?’
mod-sn ¢ from-the mund’
kwi:ko:l-sn ‘from Kota village’

pojo.rm-t-sgn .(2.7) . —> pojort—sn .
¢ from Ootacamund’

i:Skity-gn 2.14)  —>_ ifkity-$n
; ‘from Ka:s mund’

koce:ry-sn  (2.14) —> koce:ry-3n
‘from court’

ut-sn 2.15,17) s ut-sp
‘from inside’

ko:redw-sn  (2.15,17) —> ko:redw-sp
' *from Niry mund’

‘I came from Garden mund’
“I came from QOotacamund’

o:n melga:s mod-sn pozpini

o:n pojo:rt-sn pozpini

3.2.2.6. Genitive

4

Ex. nin-n a:s (2.18) —> nin axs ‘your house’
en-n a:s (218) —> enas ‘my house’
nin-n ir (2.18) —> ninir ‘your buffalo’
en 0:t-n (2.17) ~—> en o:fp “¢my husband’s’

en wirfed-n o:t

en ok-n ot

<my younger sister’s husband’
*my elder sister’s husband’
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ku:x-n o:t ‘daughter’s husband’
ku:x-n-mox ¢ daughter’s son”’

en o:%p dan ok-n o:.t' ‘my husband’s elder sister’s
husband’

3.2.2.7. Locative
{ -}
o -§ oo —kids

e kids occurs after animate nouns

Ex. en-kidg * with me’
 an-kidy " “with him®’
ku:x-kids ‘with girl’®
an-kids popm o:rey | ‘He has no money’
an-kids upum ir Widy = ‘He has more buffaloes ’

ak ku:x-kids upum pu:txuty widy
*That girl has more cloaks’

kor-kids a:py upuin widy *There is much ‘bowdung .near
the calf”’

e -5 occurs elsewhere

Ex. me:p-1-s —> me:pty ‘in the tree’
Kastal-5 ‘in the darkness’
ekarfot-g ‘in the evening’

em u:r-s neln upum widy *we have more lands in our
village’
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mu:d poty-s (2.14) —> mud potyd
‘in three dairies’

r{‘u!o:y-,g (2.14) —> kulo:ys “in the tap’
ady-s (2.14) —> adys “in the pot’
po:y-3 (2.14) —> po:ys ‘in the mouth’
pax ut-s (2.15) —> pax uts

‘in the midst of cloud’

mu:d twi:g (2.16) — mu:d twi:z
‘in three pens”™

3.2.2.8. Purposive
{ 00 }

~-goly

~-go:y occurs after all stems

Ex. en-go:y ‘for my sake’
nin-go:y “for your sake’
an-goy ¢ for his/ her sake’

k]

‘Do this work for my sake
I came here for your sake’

en—go:y i kelc kiy
nin-goy i:nk pozpini
ka:wxwitn em-go.y i kelc Kisti
< Kawkuttan works for us’
nin-go:y o:n am modk piSpini
- <] went to that mund for your
sake’ ‘

an-go:y 1 kele Kispini <] did this work for his sake’
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3.2.2,9. Vocative

(=}

©o-g: w-ya; -
s ~@; occurs after these stems.

Ex. op —> op-a: ‘oh .my elder brother”-
-piaf —> piaf-a: ‘oh my grand mother’
eyi:-a (2.19) —>. eya:  ‘oh my father’

okn-a (2.19) —> oka: ‘oh my elder sister”

oo —ya: occurs after these stems

-

Ex. mox mox-ya: ‘oh son’
ku:x ku:x~ya5: ‘oh daughter’
ot o:t-ya. “oh husband’

tojmox tojmax-ya; ‘oh wife’

%o - occurs elsewhere

Ex. mutna:g-¢ mutna:s “+oh Mutnas’
to:j-g toij ‘oh Taj’
ka:wxw‘i;n—g ka:wxwitn ‘oh Kawkuttan™
artofin-g artofin ‘oh Artapin’
towbniy—g towbnis ‘oh tebnis’
nesfity-g negfity  *oh Nespily’

3.3. Stem classification

All those stems which can' take gender-number suffixes
belong to this elass and they are classified on the basis of the
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masculine suffix they take. Each main class is further sub-
divided on the basis of feminine suffixes they take.

3.3.1. Those stems which take masculine suffiix -n belong to

this class.

Ex. konody-n ‘Caparese man ’
par-n ‘man of Pariah caste’
wokil-n “man of Vakkaliga”
tulk-n ¢ Muslim man’
torxi-n ‘ Goldsmith’
05X-1 * Washerman’
kasf-n « Kasaba tribe’

ne:s-n (2.17) —> no:sp * Barber’

3.3;1.1. Those stems -which take -& as feminine suffix.

Ex. konody-¢ ¢ Canarese woman '’
pag-—é. ‘woman of Pariah caste’
wokil-¢ swoman of Vakkaliga caste’
“tulk—¢ ‘Muslim woman’
poni-¢ ‘ Paniya tribe’
kofd-¢ <woman of Gowda caste’
wid—¢ - «woman of widn caste’
pe:t-¢ ‘woman of pe:p’
et-¢ ¢shepherd woman’

3.3.1.2. Those which take -ty as feminine suffix.
Ex. totxi-ty « woman of Goldsmith’

o:rf-ty < Brahmin woman (one ‘sect of
Badaga)
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0sx~ty * Washerwoman ’
mo:dixa—ty ‘woman of mo:dixan’
kasf-ty ‘woman of Kasaba tribe’

3.3.1.3. Those which take —x‘ify as feminine suffiix.
EXx. no:g-xity ‘barber woman’

3.3.2. Those stems which take -o;# as masculine ‘suffiix
belong to this class.

Ex. kel-0:% ‘old man’

3.3.2.1. Those which take —o¢ as feminine suffix.

Ex. kel-o¢ ‘old y}oman i

3.3.3. Those which take -f as masculine suffix belong to
this class “

Ex. kwi—f - ‘Kota man’

3.3.3.1. Those which take -ty as feminine suffix
Ex. kwi:-ty ‘Kota woman’

3.3.4. Ihose which take ~§ as masculine suffix belong to
~ this class.

Ex. kurub-p —> kurub  *Kurumba tribe’
'ert—g —> erf  ‘Irula tribe’
S‘f;y—-ﬁ —_—> sz‘;y -¢ Chettiar?
IwWiity-¢ —> twiyy  “scavenger’

- wideir-g—> wide:r ‘ma'ﬁ of Udaiyar caste”
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3.3.4.1. Those which take -¢ as feminine suffix

Ex. kurub-¢ ‘woman of Kurumba tribe’
ert-¢ *woman of Irula tribe’
sity~¢ ¢ Chettiar woman’
twisfy-¢ ¢ scavenger womam’
wide:r-¢ ‘woman of Udaiyar caste’

3.4. Inherent noun

The inherent nouns in Toda can be classified into two
main classes, animate and inanimate. This classification is
necessitated because certain nouns take -kids as the locative
case sign and certain others do not. Those which take _~kids-
are classified here as animate and the rest inanimate.

T.G. 4
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3.4.1. Animate nouns

Animate nouns are of two types. They are 1) Proper
nouns and 2) Non-proper nouns. Non-proper nouns are
further classified into personal nouns and non-personal nouns.

3.4.1.1. Proper nouns

Proper nouns are those which denote the names of person
and they do not take plural suffix.

Ex. towbnig pi:ldynis
artof in tutcwinig
erci:ey ercigyfu:f
irkwirfin kobu:fity
korofxwitp magno:fity
kwitnas nesfity
mu:nbo:wxwitp pinswile:my

no.ro:ngwi:r

3.4.1.2. Non-proper nouns

As already mentioned non-proper nouns are classified
into 1) personai pronouns 2) non-personal nouns.

3.4,1.2.1. Personal pronouns
Ex. e:n J &
om ‘we (incl)’
em ‘we (excl)’

ni: ' ydu (sg.)’
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nim ‘you (pl.)’
ae ‘he [she/it’
asa:m “they'/ those”
3.4.1.2.2. Non-personal nouns are those which ¢an take
attributes.

Ex. tojmox ‘Toda woman’
mox ‘boy’
ku:x ‘gi»rl’
kurab ‘Kurumba tribe’
ma:f ‘Badaga man’
ars ‘king"
erg *Irula’
kopan ‘butterfly’
ko:g ‘barking deer’
ku:ly .'s}ud bull”’
kwaty ‘cat’
ir ‘buffalo’
pasy -+ lizard ’
ka:k ‘ crow’
katy “ass’
pusy ‘tiger’
kor * buffalo calf”

3.4.2. Inanimate nouns

Inanimate nouns can be classified into 1. non-count
nouns and 2. count nouns. Non-count nouns are further
classified into 1. mass noun and 2. proper noun.
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Count noun takes or is capable of taking the common
plural marker —-a:m whereas proper noun (name of a place)
and mass noun do not. -

3.4.2.1. Proper nouns are those which denote the name of
the place and do not take plural suffix.

Ex. moysu:r ‘ Mysore’
kwa:ymutu.r ‘Coimbatore ’
mi:tpa:w ¢ Mettupalayam’
ku:lu:r ‘Gudalur’
kulpe:txo:r *Gundulpet’
noj'irxudy' ¢Nanjangod’
ka:rmur ¢ Karamadai’
kalikwa:t “Calicut’
sotymogolm ¢ Sathiamangalam’
no:xu:r ¢ Nagore’
masra:¢ ¢ Madras’

3.4,2.2.- Mass nouns are those which also cannot take plural

suffix.

Ex. niy ‘ghee’
ni:r ‘water’
po:s ‘milk’>
eno:y ‘oil’
al‘v'ky “rice’

3.4.2.3. Inanimate count nouns are those which are capable
of taking common plural marker —a:m.

Ex. me:n me:p-a:m ‘ trees’
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kas kag-a:m ‘ stones ’

kidf - kidf-aom - ‘shrubs’

puxury puxury-a:m “Toda flutes’

puitxuty pu:txuty-a;m © cloaks’

uly uly~a:m o branding irons’

tory tory-a:m  “poles used at funeral®

3.5. Personal pronouns

There are enly two personal pronouns, first and second
persons and they have number distinction viz. singular and
plural. The third person is expressed by the demonstrative
pronouns. In third person unlike Tamil etc. there is ne
gender distinction but only singular and plural number. The
first person plural has two forms, an exclusive and inclusive.

3.5.1, First person

(o}

00~ 0 e—

3.5.1.1. e~ occurs before singular suffix -n followed by
either case suffixes or nouns.

Ex. e-h-a;l - “by me’
e-n-k ‘to me’
e-n-pody ‘with me’
e-n-go:y ‘for {ny sake’
e-1-kids . with' me’

e-n-a:s ‘my house’
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3.5..2. o0~ occurs before singular suffix -n

Ex. o:-n podpini ‘I come’

o:-n_pi.pini ‘I go’
3.5.1.3. First person inclusive
i}
0 0—

3.5.1.3.1 o0~ occurs before plural suffix -m

Ex. o-m-k ‘to us’
o-m-a:l ‘by us’
o-m-go.y ¢ for oursake’
o-m podpimi ‘we come (incl.)

3.5.1.4. First person exclusive

{

3.5.1.4.1. o0 e- occurs before plural suffix -m

Ex. -e~-m-n us (object.)
e-m-a:l ‘by us’
e-m-k ‘to us’
e;m-po_dy . .with us’

e-m podpumi ‘we come (excl)

33
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3._5.2. Second petson

(]

o ni:, oo Ni-

3.5.2.1. % ni- occurs before singular and plural suffixes -n
and m followed by either case suffixes or nouns.

Ex. ni-n-k ‘to you’
ni-n-a:l ‘by you’
ni-n-pody ‘with you’
ni-n a:s “your house’
Hi~-m-n ‘you (obj.)’
ni-m-a:l ‘by you’
ni-m-k ‘to you’
ni-m kelc kistsi ‘you do work’

332l ot occurs bebore —g

Ex. ni-g — > ni: ‘you (Sg.)".
ni: twiir tidpi ‘you eat food’
ni: po:s udpi ‘ydu drink milk’

3.5.3. Demonstrative pronoun

3.5.3.1. Distant Demonstrative base

{ = j

.Na_
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35311, ~a-
Ex. a-o “that-he /she/ it’
a-ea:m “ that-they / those’

3.5.3.2. Proximate Demonstrative base
{1}
. S
35321 ~i-
Ex. i-e ¢ this-he / she [it®

i-ea:m ‘this—they / those’

3.5.4. Interrogative. pronoun
o=}
%0 01 00 €
3.5.4.1. o0 0:- occurs before non-neuter suffix -ry
Ex. o:ry ' “who’
3.5.4.2. oce: occurs before genderless suffix -e
Ex. e:-o ¢« which’

3.5.5. Universal pronoun

Universal pronoun consists of three elements, viz interro-
gative base, genderless suffix and non-neuter suffix and univer-

sal clitic -um.

Non-neuter suffix 4
Inter. base + { Genderless suffix } T um

A
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Ex. e:-ry-um —> o:ryum ‘any body’

e-e-um —> e:eum “any thing’

3.5.6. Indefinite pronoun

Indefinite pronoun consists of three elements viz interro-
gative base, non-neuter, nona-human suffix and indefinite clitic
—isky

Non-neuter suffix } + isky

Inter. base + {Non—human suffix

Ex. o:r-isky —> o:risky ‘somebody’
i-n—isky —> inisky ‘something’
3.5.7. Reflexive

fi-

% fo: oo ta—-

3.5.7.1. oo ta~ occurs before singular suffix —n and plural
suffix -m followed by case suffixes.

Ex. ta-n-k ‘to oneself’
ta-n-a:l ‘by oneself”’
ta-n-go:y “for ownsake ’
ta-m-k ‘to ourselves’
ta-m-a:l ‘ by ourselves ’
ta-m-go:y ‘ for oursake’

3.5.7.2. oo to: occurs elsewhere

Ex. to:-n ‘oneself ’
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3.6. Numerals

361. one

{ e }

3.6.1.1.

Ex.

36.1.2.
Ex.

3.8.1.3,

Ex.

3.6.1.4.
Ex.

00 0-, ~-Wiir-, comuda:l, oo-wid

o0 0- occurs before mu:r ‘hundred’ so:fer ‘thousand”
and kwa:w ¢ alok measure’.

o nu:r <one hundred’
o so:fer ““one thousand’
o kwa:w seleven adok measure’

~wi:r occurs before ak ‘afok measure’ and o:r
‘year’.
wi:r ak ‘one alok measure’

wi:r or ‘one year’

oo muda:l- occurs before ordinal and adverbial
suffix -17rk. ’

muda:l- a:f Te ‘first’
muda:l- tirk ‘once’

o wid occurs elsewhere .

wid ‘one’
pon wid ‘eleven’
wid ot ‘one Toda man’

wid popm ‘4 Annas (old coin)’
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wid ro:jn ““one king’

wid se:r ¢ one seer measure’
wid ko:s . dne rupee”’

wid pi:ém ‘one vi:ée measure’
wid mopf ‘one manangu measure’
w"ig mony ‘1 o’ clock’

Two

{et)

3.6 2.1,

Ex..

36.22.

Ex.

3.6.2.3.

Ex,

0il-, ~iir-, ooe:d-
oo - occurs before poe ‘ten’ au:r ‘hundred’ and

kwa'w “measure’

7 poe (2.5 —> i foe ‘iwenty’
i nur ‘two hundred’
T kwa:w ‘twenty two acok measure’

~T.r- occurs before ak ‘alok measure’ and o.r
. *year’,

1.r ak ‘two afok measure’

I.r oir ‘two years’

oo e:d- occurs elsewhere

e:d’ ' ‘two®
pon exd ‘twelve’
e:d so:fer “two thousand *

e:d mopy *2 o’ clock’
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e:d ponpm 8 Anffas (old coin)’
e:'gi. k,wq:w ‘two kwa:x measure’
e:d silyx ‘two big measurc;
efd ed “two each’

3.6.3. Three

{ e )

oo -, oo mi'd—

3.6.3.1. wmu- occurs before pos ‘ten’, mrr ° hundred’
kwa:w ‘measure’ and ak *alok measure’

Ex. mu poe “thirty’
mu nur “three hundred’
mu kwa:w . “three kwa:x measure’

mu-ak (2.51, 52)*—> mak
: ‘three afok measure’

3.6.3.2. o mu:c;l qoccurs' elsewhere

Ex. mu:d ‘ three’
pon mu:d “thirteen’
mu:d ot ‘ three persons’
mu:d kor ¢ thr‘ee calves™
mu.d a.s ‘three _houses’
mu:d popm 12 Annas (old coin)’
mu:d silyx “three big measure’

“three each’
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3.6.4, Four

{ nomg }

3.6.4.1.

Ex.

3.6.4.2,

Ex.

3.6.4.3.

Ex.

3.6.44.

Ex.

®nal- oo HO: oo AN oo NO:NG-
oo nal- occurs before poe ‘ten’

nalpoe ‘forty’

o no:- occurs before nu:r *‘hundred’ and
‘measure’

no: nu:r *four hundred’

no: kwa.w ‘four kwa:x measure’

oo a:ng— occurs after p denoting ‘ten’

p-a:ng ‘ fourteen ’

p-a:ng ak ‘14 alok measure’

oo no:ng- occurs elsewhere

no:ng * four’

no:ng mony ‘40’ clock’

no:ng o:¢ ‘four Toda men’
no:ng so:fer *four thousand’
no:ng ko:l | ‘41’

no:ng silyx ‘four big measure’

no:ng nong ¢ four each’

© kwaw
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3.6,5. Five
(v)
we-, wiij-, woy-, oolj-

3.6.5.1. ooe- occurs before boe ‘ten’ and mur “hundred’
and it is in free variation with oy bzfore mu:r!

Ex. eboe “fifty”
enir ‘five hundred’
oynu:r ¢ five hundred’ (Towfity moiety)

3.6.5.2. oo u:j occurs after p denoting ‘ten’
Ex. p-u:j ‘fifteen’
3.6 5.3. woy- occurs before ak and kwa:w

Ex. oy ak t five ulok measure’

oy kwa:w ‘five kwa:x measure’

13.6.5.4. oo #j occurs elsewhere.

Ex. Wy ‘five’
uj mony . " “five o’ clock’
uj o:# ‘five Toda men’
iij tojmox ¢ five Toda women'
ij popm “five (four annas) coin’
#j so:fer <five thousand’

1 This form occurs in Tgwfity moiety speech.
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uj silyx ‘ five big measure’
uj uj ‘five each’
3.6.6. Six

3.6.6.1. oo0ar- occurs before poe ‘ten” and kwa:w ‘measure’.

Ex. ar-poe (2.6) -—> .aroe ‘sixty’
ar-kwa:w -¢six kwa:x measure’

3.6.6.2. o a:r occurs elsewhere

Ex. a:ir ¢six”’
p-a: z' b s;ixteen ?
a.r nu:r “six hundred’
a:r so:fer “six thousaed’
a:r ak ‘six alok measure’
a:r mony ‘six o’ clock’
a:r silyx ‘six big measure’
ar a.r * six each’
3.6.7. Seven

1%

o0 AiW— oo DW=

3.6.7.1. oo a:w- occurs aftér p— denoting ‘ten’

Ex. p-a:w ‘ seventeen’
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3.6.72. oo ow— occurs elsewhere

Ex. ow ‘seven’
ow-poe (2.6)—>0woe ‘seventy’
ow nu:r “ seven hundred’,
ow so:fer ‘seven thousand’
ow kwa:w ‘seven kwa:x measure’
ow silyx ‘seven big measure’
3.6.8. Eight

(=}

o0 Uil~ oo Of-

3.6.8 1. oouit— occurs after p— denoting ‘ten’

Ex. p-u:t ‘eighteen’

3.6.8.2. oo 8¢t- occurs elsewhere

Ex. ot ‘eight’
ot-poe (2.5) —> otfoe ‘eighty’
0t nu:r » “eight hundred’
ot so:fer ¢ eight thousand’
ot ak ‘eight atok measure’
('3; kwa:w “eight kwa:x measure’
ot silyx ‘eight big measure’
ot ot ‘eight each’

3.6.9. Nine

{ winboe }

0 e:n— oo u:nboe-, o0 winbo- otwinboe

65
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3.6.9.1. o ep- occurs before boo ‘ten’
Ex. e:pboe ‘pinety’

3.6.9.2. oo winbo occurs before word juncture #

Ex. winbo nu:r ) ‘nine hundred’
winbo so:fer ‘pine thousand’
winbo popm ‘nine old coin’
winbo kwa:w ‘I‘lil‘-le kwa.x measure’
winbo silyx ‘ nine big measure ’

winbo-ak (2.51,52) —> winba:k
‘nine adok measure’

3.6.9.3. ocou:nboe occurs-after p- denoting “ten’
Ex. puinboe ‘ nineteen ’

3.6.9.4. o winbos occurs only as a numeral
Ex. winboe ‘nine’

3.6.10. Ten

(]

% pon—, oo poo-, oo boe-, oo p—, o pot

3.6.10.1. o pon- occurs as adjective base before one, two

and three.
'Ex. pon wid ‘eleven’
pon e:d ‘twelve’

pon mu:d “thirteen’
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36.10.2. oo poe occurs after mu-, nal-, ar-, ow- 1- and of-
denoting ‘three’, ‘four’, ‘six’, ‘seven’, ‘two’ and

‘eight’.
Ex. mupo? ¢ thirty’
nalpoe ‘forty ’

ar-pos (2.6) —> aroe ¢ sixty’
ow-poe (2.6) —> 0Owoe ° seventy’
7-pos (2.5) —> 1ifoe  ‘twenty ’
ot-poe  (2.5) —> Ootfoe ° eighty’

3.6.10.3. oo boe- occurs after e-, pun and e:n

Ex. e-boe ©efifty’
pu:n-boe ‘nineteen’
e:n-boe “pinety’

3.6.10.4. oo p— OCCUIS before —a:ng, -u:J, -a:r, -a:w, wi and

-u:nboe.

Ex. pang ‘fourteen’
pu:f “fifteen’
pa.r “sixteen’
paw ‘seventeen’
pu:t ¢eighteen’
pu:nboe ‘nineteen’

3.6.10.5. oo pot occurs elsewhere

Ex. pot “ten’
pot sofer ‘ten thousand’

pot popim ‘ten old coins’
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pot ak ‘ten acok measure’

pot kwa:.w ‘ten kwa:x measure’

3.6.11. Hundred

fme ]

~ nur

3.6.11.1. ~ nu:r

Ex. nu:r ‘hundred’
nm:r wid ‘hundred and one’
nur exd ‘ hundred and (wo~
nu:f mu:d ‘hundred and three’
BU:T NO.NG «* hundred and four”
nuir uj ‘hundred and five’
nur ar ‘hundred and six’
HU'T OW ‘hundred and seven’
mir ot ‘ hundred and eight’
nu:r winboo - “hundred and nine’
nu:r poe *hundred and ten’
nu:r ponw’r"gi_ *hundred and eleven’
nu:r pone:d ‘hundred and twelve’
ru:r ponmu.d ‘hnndred and thirteen’
nu:r pa:ng ] “hundred and fourteen’
nu:r pu:y ‘hundred and fifteen’
nu:r poe *hundred and ten’

nu:r ifoe ‘hundred and twenty’
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HU.:T MUpo§
nu:r nalpoe
nu:r eboe
nu:r aros
nu:r owoa
nu:r otfoe

mu:r e:nbos

Thousand

{osr

36.12.1.
Ex.

36.12.2:
Ex.

o So:fer oo So:ferm

“hundred and thirty’
‘hundred and forty’
‘hundred and fifty’
‘hundred and sixty’
‘hundred and seventy’
‘hundred and eighty’

‘ hundred and ninety’

69

oo so:ferm-occurs when it is followed by numerals.

so:ferm wid
so:ferm e:d

so:ferm mu:d

so ferm no:ng

so:ferm uj
so:ferm Gt
so:ferm ifoe
so:ferm nalpos
so:ferm eboo

so:ferm e:pboe

¢ thousand and one’
‘thousand and two’
‘thousand and three’
‘thousand and four’
*thousand and five’
“thousand and eight’

‘ thousand and twenty’
¢ thousand and forty’
¢ thousand and ﬁfty’

‘thousand and ninety’

oo so:fer occurs elsewhere.

o so.fer

e:d so:fer

*one thousand’

¢two thousand’
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1.0.15

mu:d so:fer
no:ng so.fer
uj so:fer
a:r so:fer
ow so:fer
ot so:fer
winbo so:.fer
so:fer ot

so:fer ir

Lakh

'{Iaém}

3.6.13.1

Ex.

~ latm

~ latm
wid flaim
e:d lacm

mu:.d laém

TODA GRAMMAR

“ three thousand’
‘four thousand’ -
‘five thousand’

'éix thousand’
‘seven thousand
‘eight thosand’
‘nine thousand ™ _

‘ thousand Todas®
‘thousand buffaloes’-

‘one lakh’
‘two lakhs’

‘three lakhs’

wid laém-t- pot so:fer (2.7) —>

wid lad-t- pot so:fer
‘one lakh and ten thousands ®

mu:d lacm-t- no:ng so:fer (2.7) —> -

- mu:d laé-t no:ng so:fer
“Three lakhs and four thousands

no:ng latm-t e:d so:fer —>

no:ng la¢-t e:d so:fer
‘Four lakhs and two thousands’
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e:d latm-t_ij so:fer (2.7) —>
e:d lat-t uj so:fer
¢ Two lakhs and fve thousands’

3.6.14. Crore

{kWi:dy}
oo kwi:dy oo kwi:dym
3.6.14.1, oo kwi:dym occurs when it is followed by the

numeral lakhs.

Ex. no:ng kwi:dym e:d laim
‘Four crores and two lakhs’

e:d kwi:dym mu:d latm ‘Two crores and three lakhs’

uj kwi:dym ot laém ‘Five crores and eight lakhs’

3.6.14.2. = kwi:dy occurs elsewhere

Ex. wid kwi:dy ‘one crore’
e:d kwidy ‘two crores’
mu:d kwi:dy ‘three crores’
no:ng kwi:dy ‘four crores’
uj kwi:dy ‘five crores’
kwi:dy ir ‘crore buffaloes’

3.7. Derivative nouns
3.7.1. -Agentive suffix
St.

()

~ = X0T
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3:7:1:1;

Ex.

TODA GRAMMAR

~ -x0;r occurs after the nouns karm etc as given

below.
karm-xe:r-n
koty-xo.r-n

kwaly-xo:r-n
ogody-xo:r-n

korn-xo:r-n

ponm-xo:r-n (2.7) —

asky-xo:r-n
kapoty-xo:r-n
eno:y-xo.r-n
kubly-xo:r-n
toyl-xo:r-n

pody-xo.r-n

§0:roy-xo.r-n

‘ sinner .

“clever fellow’
‘murderer’

‘person who posses shop’
‘person. with debt’

> ponxo:rn

‘rich man’

‘person who sells rice’
‘person who sells jaggery’
‘person who sells oil’
‘person who sells blankets’
‘Eucalyptus seller’

‘person who  possessing or
_driving carts’

‘arrack seller’

twi:tm-xo:r-n (2.7) —> twiitxo:rn

pat-xo!r-n
puty-xo:r-n -

mi:n-xo0:r-n

¢ person who possess lands’
‘person who sells bangles’

‘person.who sells tamarind’

¢ person who sells fish’

This is a very productive derivation in the Toda
language.

3.7.2. ~ -o:m occurs after the noun kwidbi/-

Ex. kwidbil-o:m

‘relatives’
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37.3. ~ -upm occurs after noun koy-
Ex. koy-upm ‘signature ’

3.7.4. ~ -0 occurs in the following

Ex. puty o:t ‘wise man’
plen o:t ‘stranger’
soko:tmo:t “sick person’
modo.t ‘Toda village people’

3.7.5. ~ -my occurs after the following stems

Ex. per-my ¢ greatness, fame’

nat-my (2.10) —> nammy
¢ goodness’
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Yerbs

4.0. Verbs are those which can take or arc capable of
taking tense suffixes. Verbal nouns and participial nouns take
case suffixes also. Since they are derived from the verb

stems, they are treated under verbs.

4.1.1. Transitive

vintr2 T

(+}
vt~ m-C— oo—f-

w-c— occurs after all the intransitive, of y class
(4.22.1.3.2) e class (4.22.2.3.2) ¢ class (4.22.3.3.2)
and after the intransitive, of d class (4.22.4.3.2).

‘to make to vomit’

4.1.1.1.

Ex. kak-c
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4.1.1,2.

Ex.

0:d-c
mu:x—c
o:r=c
ti:r-c
ko:y-c
kody-c
tiry-c
nadce
topy-c
pixy-c
piry-c
piry-c
tuty-c
kat-c
kor-c
twiit-c
mony-c
pir-c
0:por—c
todxor-c

nil-c

TODA GRAMMAR

BIE) =i
(2.26) —>
(226) —>
038 -
(2.26) —>
(2.26) —>
(2.26) —>
(2.26) —>
29 —>
R 1} PN
Q8 —5
(226) —>

‘to make to dance’
‘to ’destroy .

‘to settle dispute’
‘10 finish’

"Kko:e ‘to heat’

y

kodc “to make to disappear

tirc ‘to translate’

‘to conduct’
tonc ‘to make cool, calm’
pixc ‘to tighten’

piirc ‘to £ill”
pirc ‘to make spring forth’

tite ‘to calm’
kale ‘to teach’
kode ‘to destory’

twizle  “to defeat’
monc  “to forgive’
‘to destory’

‘to catch’

‘to make tired’

‘to stop’

w-t- occurs after the intransitive, of y c;lass
(4.23.1.3.1), e class (4.23.2.3.1) and after the intran-
sitive, of d class (4.23.4.3.1)

alx-t  (2.3,4) —> alk ‘to shake’

ix-t

23,4) —>

itk ‘to put down burden’



4.1.1.3.

VERBS
odg-t (23,4 —> odk
wirg-t (2.34) —> wirk
firb-t (2.3,4) —> tirp
od-t (234 —> o1
ku:r-t (2.3,4) —> kut

| ni:r-t  (2.3,4) —> nit
mo:r-t (2.3,4) —> mo:t
to:r-t  (2.3,4) —> ot
od-t  (2.12) —> ort
kad-t (2.12) —>  kart
nar—t n—_—
soir-t  (2.13) —> sout
w:l-t  (2L2) —> ut
twl-t  (2.1,2) —> tuy
pi:l-t  (2.1,2) —> piu
pul-t (212) —> put
kiskwil-1 (2.1,2) —> kiskwit
ni:l-t  (2.1,2) —> nit
pe:l-t (2.1,2) —> pet
ko:p-t (2.1.2) —> kot
no:l-t (2.3,4) —> no:!
s —f- occurs elsewhere

71

‘to subdue’

‘to crush’

‘to turn (key)’
“to shake’

‘to join’

*to stretchout’
‘to change (way)’

‘to make improve (in
health)’

‘to arouse’

‘to tak‘e cross’

‘to make to walk’
‘to make to reach’
‘to roll’

‘to rollup’

‘to make tumble over’

‘to tie around some
else’s neck’

‘to tickle’
‘to stretchout’

‘to frighten away
(buffalo)’

“to show’

‘to make to become
wet’

Ex. dd-f (2.12) —> ©rf *to arouse from sleep”’
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kwal-f ‘to make to be emaciated*
ar-f ‘to "shut g

twad—f “be polluted’
war—f ‘to break’

tar-f *$to prevent’

nen— ‘to make to think’
pax-f ‘be divided ”
kwar-f ‘to cut’

pet-f ‘to groW’

kar<f* ‘to tighten’

ner-f ‘to fill°

Sl-

()
~ —e!l

K § 1 e

Ex. tin-et ‘to cause to eat’
mar-e! “to cause to forget’
up-et ‘to cause to drink’
ir-et ‘to cause to sit’
nar-et “to cause to walk’

1. Prof. M. B. Emeneau connects this to Tamil-Malayalam
erru ‘to strike, throw (as with a sling)’. This might
originally be a periphrastic conmstruction involving the
infinite form of a verb plus errw.
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kat-et ‘to cause to learn’
o5t-et ‘to cause to say’
kiy-et ‘to cause to do’
nil-et “to cause to stand’

42. Verbal derivative*

Verbal derivative. is an productive in Toda. There are
many verbal derivative suffixes like —p -f -7l -t etc. which
occur after verbal stems. The number of verbal stems to
which each of these derivative suffixes added is limited.

St.
4.2.1, The deed

{}
oo-ky o0—8y -y oo-f oo-m P

4.2.1.1. oo-ky occurs after the verbs nob-, 0j-, and ko:n-

Ex. nob-ky ‘ belief”’
oj-ky ‘fear’
ko:n-ky ‘offering to Hindu temple’

1 Verbal derivative is a non-productive morpheme and so
the allomorphs of the various verbal derivative suffixes

are morphologically conditioned.

See: Dr. S. Agesthialingom, Description of the language
of Patirruppattu, Ph.D. Dissertation, Kerala Univ.,,
1961.

See also: Dr. S. V. Shanmugam, The Language of Tamil
Inscriptions (1350 to 1700 A.D), Ph.D. Dissertation,

Annamalai Univ., 19€8.
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4.2.1.2, co-f occurs after the verb af-
Ex, at-f - measurement’

4.2.1.3.  «-ey occurs after the f/erb mar-
Ex. mar-ey ‘forgetfulness’

4.2.14. o -y occurs after the verbs po:t- and pax-
Ex. po:t-y “bed’
pax-y ‘division’

4.2.1.5. o -m occurs after the verbs dp-, <kt and wird—

Ex. op-m ‘ counting’
ku:t-m ‘meeting of assembly’
wi:d--m ‘ running’

4.2.1.6. " o -p occurs after the verbs uny-, nen—, and mopy-

Ex. uny-p ‘a thought’
nen—p b
mopy-p ‘forgiveness’

4.2.2. Resultive nominals
{+}
o ~f, co-mo:pm, o -xin o -n oe—p
4.22.1. o -f occurs after the verbs ke:¢ and ner-
Ex. ke:it-f ‘news, word’

ner—f ¢ full moon

4.2.2.2. o —p -occurs after the verb nay-
Ex. nar-p ‘character’
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42.2.3. o -mo:nm occurs after the verb ti:r-
Ex. ti:r-mo:nm ‘ decision’
4224, o -xin occurs after the verb rof—
Ex. rot-xin «go¥dsmith’
4,2.25. oon occurs after the verb kol-
Ex. kol-n (2.17) ~—> kolp  ‘thief’
4.2.3. Action norinals

()

~-1l

4.2.3.1. ~1il occurs after the verbs pik- kasp- ko:f- ku:s-

and kwij-
Ex. pik-il ‘cough’
kasp-il ‘trangression of dairy rules’
ko:f-il act of watching’
ku:s-il ‘a heap’
kwi j-il ¢ ridicule’

4.2.4. Resultant-object nominals
{~]
co—t, oo—fil, co-iter, eofy, @, ocoxuly
4,24.1. oe-fu occurs after this ary-

Ex. ary-fu —> aryfu ‘knowledge’
T.G.6
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4.2.4.2. oo—ite:r occurs after.the verb pi:k-
Ex. pik-ite:r ‘a lie’

424.3. oo—fy occurs after the verb kaz
Ex. kaz-fy (2.9) —> ﬁqlfy "Aeducation

>

4.2.4.4. oo-xuty occurs after the verb oj-
Ex. oj-xutv “coward’
4.2.4.5. oo—p occurs after the verb pu:t
Ex. put-¢g —> puct ‘a lock”’
4.2.4.6. o -t occurs after the verbs oty-, it-, karc~, pe:s-,
wirey- and mesoty.

(up) oty~t (2.26) —> (up) ot
‘act of pouring salt for the

buffalo’
(pis) it-t ‘bow giving ceremony during
women’s pregnancy’
(pep) karc-t ‘act of purifying the coagulant’
(poty) pe:s-t ‘act of thatching the dairy’

(pok) wi:ey-t (2.26) —> pok wi:et
‘act of reading’ (book)

(mad) negoty-t (2.26) —> (mad) nesott
‘act of salutation (head)’

4.2.5.- The instrument or consequence of action

1

o —XU: oo <Xuty
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4.2.5.1 oo -xu: occurs after the verb miic~
Ex. miic-xu: “lid’

4.2.5.2. oo —xuty occurs after the verb pu:t-
Ex. pu:t-xuty <cloak’

4.3. Verb classes

When we look into the conjugational system of Toda
verbs, we come across two types of stems, which we call
simple stem (labetled as) S, and secondary stem (labelled as)
S,. Verbal base (§,) is basis for all verb construction, In
Toda, verbs have a secondary stem (S,) which forms the basis
for the past tense and of the present-future tense (as well as
of some other formations). The secondary stem which corres-
ponds to the past stem of the other South Dravidian languages
is formed by addimg one of the following suffixes to the verb
base (1) —e~ (2) -t- (3) -d- and (4) -y-. Toda has in
the S, stem the following classes'. By adding these, certain
changes take place. These changes are dealt in the morpho-
phonemic section. (See Rules 2.20-2.40).

1y S, =-8 +
2) S? = S1+O
3) S, = S +¢

4) Sa = S]. +d
4.3.1. Tense suffixes

[ 5]

1 M. B. Emeneau, :*‘The South Dravidian Languages.
Journal of the American Oriental Society, 87, p. 365-412,

1967.
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4.3.1.1.
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Non-past (Present-Futiife)

£ o= o —f- oo-—p-.

43.1.1.1.- oo —g- occurs alter the secondary .stem S, and
before personal termination in declaratives.

Ex. pod-g-pin-i
pod—@-pim~i
pod-g-pum-i
pod-¢-p-i
pod-g-t5—i
pod-g~t-i
pod—g-t-i
pi~g-pin—i
pi~g-pim-i
pi:-@-pum—i
pi:~g-p-i
pi:;@—ti—i ,
pii-{-t-i
pi—@~t-i

- tid-g-pin—i
tid-g-pim—i
tid-g-prm-i
1id-g3-p-i -
tid-g-15-i
tTd-g-1-i

—

—> podpimi
—> podpumi

podpini

—> podpi

podtsi
podti
podti
pi:pini
pipimi
pi:pumi
pi:pi
pi:t§i
pi:ti
pisti
tidpini
tidpimi
tidpumi
tidpi
tidesi
tidei

tcome-1’

‘ come-we (excl.)’

‘ come-we (incl.)’
‘come-you’

‘come-you (pl.)’

‘ comes-he/she/it ’

“ come~they’

‘go-1’ o

: go—We (excl.)’

< go-we (incl.)”

‘go-you’

‘ go-you (pL)’

* goes-he/she/it’

¢ go-they’

‘eat-1°

‘eat-we (excl.y

‘ eat-we (incl.)’

‘eat-you ™

‘eat-you (pl.)’

¢ eats-he/she/it’



1d—p—t-i e
pit—-(-pin-i CaY
prt-pp-pim-i  —>
pit-g-pum-i —>
pit-g-p-i  —>
pit-p-t5—-i —5
pi _:—;a -1-i° —
pltg-r-i  —>
ud-gi-pim-i  —>
ud-p-pim-i O
ud-g-pum-i  —>
ud—f-p-i -
ud-g-t5-i —
ud—g-t-i —
ud—-g=t-i e
kare-g-pin-i —>
kare-g-pim-i —>

karo-g-pum-i —>

kare-g-p-i  —>

kare-g-15-i —>

kare-g-t-i —>

kare-g—t-i —_—>>
S,— (caus.)

tin-et-g-—pin—-i —>
tin-et—fj-pim-i —>

VERBS

tidti
piipin:
pitpimi
pi tpiumi
pitpi.

prTsi

pitti
pitti
udpini
udpimi
udpumi
udpi
udtsi
udti

udti
karepini
karepimi
karepumi
karepi
karet5i
kareti

kareti

tinetpini

tinegpimi

¢ eat-they’
¢carry-1’
‘carry-we (excl.)’
‘ carry-we (incl )’
¢ carry-you’

¢ carry-you (pl.)’
‘ carries-he/she/it’
‘carry-they ’
‘drink-I"’
*drink-we (incl.)’
‘drink-we (excl.)
‘drink-you’

¢ drink-you (pl.)’
¢drinks-he/she/it’
*drink-they’
‘milk-1’

A r;1i1k~wé (excl.)
*milk-we (incl.)
‘milk-you’

* milk-you (pl.)
“milks-he’

¢ milk-they’

‘to cause to eat-1’

85

‘to cause O cat-we

(excl.)’
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1in-e t~f-pum-i — > ""tinetpumii

tin-et-@-p-i
tin—e (~(-15i

tin-et—(-t-i.

1in-et~g~t-i

—> imetpi
—> tinetl¥i

—> tinetti

—> inetti

nar-et-g-pin-i — > naretpini

nar-et-@-pim-i —> naretpimi

nar-et=g-pum-i—> naretpumi

nar-ef-g-p-i

—> naretpi

nar—-et-g-tt§-i —> narettsi

nar-et-g-t-i

nar-et-g-t-i

—> naretti

- —> naretti

‘to cause to eat-we
(incl.)’

“to cause to eat-you’

‘to cause to . eat-you
(pl.)’

‘to cause to eat-he/
she’

“t0 cause to eat-they’

‘to cause to walk-I1’

‘to cause to walk-
we (exclL)’

‘to cause te walk-
we (incl.)’

‘to cause to walk-you’

‘to cause to walk-
you (pl)’

‘to cause to walk-he/
she’

‘to cause to walk-they”

4.3.1.1.2. o -p occurs after secondary stem (S,) and before
o:¢ in participial noun. _

Ex. pod-p-o:t
kis-p-o:t
pi:-p-0:%
ud-p-o:t
85ty-p-o:t

—> podpo:t
—> kis-p-0:¢
—> pi:po:t
—> udpo:t
—> itypo:t

’

“person who comes
<person who does’
‘person who goes’
‘person who drinks’
¢ person who says’
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tid-p-0:¢  —>-tidpo:? ‘person who eats’
kare-p-0:¢ - —> karepo:t  ‘person who milks’

4.3.1.1.3. -f-- occurs after secondary stem S, and before
relative participle sufft® -p in relative participle,.

Ex. kat-t-¢ —>katt ‘that studying’
pod-t-i} Feii podt ‘that coming’
Kis-1-g —> kist’ ‘ that doing’
pusbdo—t— —> piisodat ¢ that calling’
nid-1-¢ —> nidt ‘that standing’

4.3.1 2. Past tense

In Toda language the past tense and the present-future
(as well as some other formations) are formed on a special
stem that may be called the ‘secondary stem’ (S, of Emeneau).
This secondary stem historically corresponds to the past stem
of Tamil-Malayalam and some other languages. The secondry
stem is formed by adding one of the following suffixes to the
verb base 1. g 2.t 3. dand 4. y. ‘In South Dravidian Toda
is the only language which retains in full working order as
part of the past tense formation the sibilant suffix that must
be reconstructed as part of past tense apparatus for Proto-

Dravidian’!.

It has several sibilant allomorphs s z, s z, § Z, s z and

s has been tak_en as _base and all other sibilants have been
explained as phonologically . conditioned alternants.  For
details see the sandhi rules 5.2.41-2.49.

1. Emeneau, M.B. ‘Toda, A Dravidian language’ Transactions
of the Philological Scciety p. 46, 1957.
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4.3.1.2.1. co-g- occurs after the secondary stem
before relative participle suffix '-—foy.

Ex. kat-g-foy —> kay foj: ¢ studied ®
pod—g—foy —> podfoy ‘came’"
nare—~(j-foy —> narefoy ‘ walked’
kis-g-foy —> kisfoy did’
kare-p—foy  —> karefoy  “milked’

43.1.2.2. ~-s- occurs elsewhere.

Ex. nene-s—-pin-i  (2.41)

* —> nenspini ‘thought-1’

pisode—s-pin-i (2.41) ,

—> pusodspini ‘called-1°
pare-s-pin-i  (2.41) :

—> parspini * wrote-I°’
kare-s-pin-i  (2.41)

—> karspini. ‘milked-1’
art-s-pin-i  (2.41)

—> arspini ‘cut-1’
monc-s-pin~i  (2.41)

=—> monspini * forgave-I’

(S,) and
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wnc—s-pin-i (2.41)
.—> unspini

ars-s-pin-i . (2.18)
— > - arspini
pe.s-e-pin-i _ (2.i8)
223 pespini
pirs-s-pin—4i . (2.18)
' —> pirspini
wiirs-s-pin-i  (2.18)
—> murspini

kis- -pin-i  (2.18)
—>  kispini
pod-s-pin-i (2.42,49)
—> pozpini
tod-s-pin-i (2.42.49)
—> {fozpimi
so'd-s-pin-i  (2.42,49)
—> 30:zpini
u:d-s-pin-i - (2.42,49)
—> uzpini
kat-s-pin-i (2.43,49)

—>  kaspini
mncnet-s-pin-i (2.43,49)

—> mu:nespini

twi:ty-s-pin—i (2.43,49)

—> twi:spini

wi:ty-s-pin-i (2.26,43,49)
— wi:spini

‘thought-1’
‘knew-1’

‘ thatched-1’

¢ demelised-I’

‘broke-I’
«did-¥’
*came-1 J
‘gave-1’
carrived-1°’

« disappeared-1°
¢learnt-I’
‘liked-1°

¢ defeated-1’

39

<drove calf from udder-I’
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to:ty-s-pin-i  (2.26,43,49)
—> to:spini ‘made to improve (in health)-I’
kwad-s-pin-i  (2.44,49) . '
—> kwazpini  ‘ran‘in circle-I”*
ka:d-s-pin-i  (2.44,49) o N
—> ka:zpini  ‘fell from the tree-1’
ie:d-s-pin-i  (2.44,49) o
—> te:zpini “did (work) ~ I’
nid-s-pin-i = (2.44,49)

—> nizpini ‘stood-I’
id-s-pin-i (2.44,49)
—> izpini ‘said-1’

ko:d-s-pin<i  (2.44,49)

—> koizpini  “vomitted-I’
e.mo.ty-s—pin-i (2.26,45,49) .

—> emo:Spini ¢ deceived-1’
pity-s-pin—i - (2.26,45,49)

—> piipini ‘ sowed (seed)-1°’
pinty-s-pin-i  (2.26,45,49) y

C— p'insfpini *asked-I’
kizb-s-pin-i  (2.45,49)

. —> kidpini  ‘combed-I’

 ko:-s-pin-i  (2.45,49)

—>. ko:pini “boiled-1"
urpy-s-pin-i  (2.26,45)

—> UrpSpini ‘played (puxury)-I’
agpy-s-pin-i  (2.26,45)

—> agpSpini-  ‘cleaned-1"



noby-s—pin—i
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(2.26,45)
—> nob3pini

virby-s-pin-i  (2.26,45)

kufy-s—pin-j-

upy-s-pin-i
kidy-s-pin-i

tidy-s- pin-i

udy-s—pin—i
kwi J—s-pin—i
ni: j-s—-pin-i
pu:j-s-pin—i
pi 4}-s—pin -i
ot-s-pin-i

p‘x'g—s—pin—i

—> “tirb¥pini
(2.26,45)

—=> -kufSpini

(2.26,45)
—> upSpini

(2.26,46,49)
—> kiZpiri

(2.26,46,49)
—> tiZpini

(2.26,46,49)
—> uZpini
(2.46,49)
—> kwiipini
(2.46,49)
—> niZpini.
(2.46,49)
—> pu:ipini
(2.46,49)
—> pidipini
(2.47,49)
—> ospini
(2 47,49)
—> pigpini

¢ believed-1’

< twisted-I’

‘pounded (clothes in

washing)-1"
cagreed-1~
*sprinkled-1’

¢ made straight
(crookedness)-I”

* smeared-I"’
‘ridiculed-I’
‘swam-I°

< worshipped-1’
‘released-I’
*cooked-I’

‘left-1°
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pot~s-pin=i (2.4;7.49,): .
—> pospini
a:fot-s-pin-i  (2.47,49)
—> a:fospini
todxot-s-pin-i (2.47,49)
W t0dxa%§pi.ni
Tp-s-pin-i  (2.47,49)
—> ispini
wirit-s—pin-i (2.47,49)
—>  wirigpini
kiskwity-s-pin-i (2.26,47,49)
—> kiswigpini
nwi:ty-s-pin-i (2.26,47,49)
—> nwiispini
oty-s-pin-i  (2.26,47,49)
j —> ospini
koty-s-pin-i  (2.26,47,49)
—> kogpini
mu:ku:ty-s-pin-i (2.26,47,49)
~>  mukuspini
puk-s-pin-i  (2.47)
—> pukspini
oeky-s-pin-i  (2.26,47)
—> Oekspini
kalky=s-pin-i  (2.26,47)
—> kalkspini
morky-s-pin-i (2.26,47)
—> morkspini

¢]aid down-I’

- < talked-1°

* tired«i-’.

. i)ut-*l ’
‘listerned-1°
“tickled-I°’

‘looked-1°

‘ poured-1’

‘built (house)-T’

‘met-1"
‘entered-1°
‘jumped-1’
*stirred up-I’

‘folded-I’
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pusky-s-pin-i  (2.26,47)

—> puskspini  ‘beiled (potato).1’
ni:d-s-pin-i  (2.48,49) '

—> ni:zpini ‘peeped over'l’
kwid-s-gin-i (2.48,49)

—> kwizpini  ‘carried (corpse)-I’
Kiskwid-s-pin-i (2.48,49) :

—> kiskwizpini *tickled-1’
YeSkwid-s-pin-i (2.48,49)

—> teSkwizpini ‘ hugged-1’
pi:d-s-pin-i  (2.48,49) |

—> pi:zpini ‘tumbledover-1’
od-s-pin-i (2.48,49) ‘
—> o:zpind ‘ruled-I’

no:d-s-pin-i  (2.48,49)
—> no:zpini ‘made robe of bark-1’
pu:d-s-pin-i  (2.48,49)
—> pu: zpini ‘wore around neck-I’
kod-s-pin-i (2.48,49)
‘ —>  kozpini ‘looked-I’
ud-s-pin-i  (2.48,49)

—> uzpini * drank-I’
o:dy-s-pin-i  (2.26,48,49)
—> o:zpini ‘darced<I’

4.4. Prohibitive
Singular and plural
S,— '

(~}

~ —0-
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44.1. ~ -o-

Ex. pod-o-t-i —> podoti
‘p'i:-‘o-t-i —_> pi-ogi :
nare—o-{-i —_> na{aan
17d-0-¢-i —_— t'ido?? g2

o5ty-6-t-i (2,26) —> oStoti
—> kototi
(2.26)

ko:t-0-t-i

nwi:ty-0-t=i

kwipt-o—t-i —> kwirtoti
wi:d-o-¢-i —> wixdoti
pod-o-g-i —> podogi
tid-o-g-i = I tidogi
pii—0-g-i .—-> pi:ogi
ko:f-o-s-i  —> ko:tosi
nid-o-g-i —> nidosi
pof-o-s-i —> potogi
ud-o0-s-i —> udogi

nwi:ty-o-g—i

4.5. Negative

There are two types of negative in Toda
Neg, denotes generally past negative;

*Do not come-you -(Sg Y

' 'Do not go yeu (sg)

k]

'Do not walk-you (sg.)
¢ Do not eat-you ‘(Sg-)

‘Do not say-you (§g‘”’)’
‘Do not shew"-'-ymL (sg)’

—> nwitoti

‘Do not see-you (sg.)
‘Do not give-you (sg.)
‘Do nbtv‘run-you (sg)
“Do not come-you (pl.)’
‘Do not eéat-you (pl.)’
‘Do not go-you (pl.)’
‘Do not show-you (pl.)’
‘Do not stand-you (pl.)’

‘Do ™not lie down-you
(ply
‘Do not drink-you (pl.)’

(2.26) —>: nwi:fogi

‘Do not look (pl.)’

language.
Neg, - denotes the
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present-future negative. N'eg2 is discussed under 4.17 because
it differ from Neg, in structure (position class).

4.5.1. Negative,

Rel. part. .
S, ——Neg-'{Verbal part. .

Personal” sfx.
=
- w -o0-

4.5.1.1. o -o- occurs after. the verbal base (S,) and before

relative participle suffix—foy, verbal participle e and persenal
suffixes.

Ex. nwi:t-o-foy . ‘not seeing’
pint-o—foy ‘not asking;
kiy-o-foy ‘not doing’
a.for-o;foy _*not talking’
par-o-foy ‘not writing’
un-o-foy .*not drinking’
kat-o-foy ‘not studying’
po:r-o—foy ‘not coming '
pi:x—o-foy ‘not geing’
ko:n—~o-foy " “not looking’
5§t-—o-foy ¥ ;Jot telling ’
tin-o-foy. ‘ not eating ’

kar-o-foy ‘not milking *
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nar-o-foy
kar-o-foy
kiy-o-e
pint-0-¢
piix-0-¢
po:r-o-¢
up-0-0
85t-0-0
kar-o-e
par-o-¢
a.'fo;.-o-a
kat-o-e
kiyofoy kelc
karofoy ir
karofoy im;j

tinofoy twi:r
pu:fofoy pu:txuty
po.y ilos

mis iloe

ir iloe

poir-o-en-i  (2.53)°

poir-o-iy-i  (2.53)

‘ not walking’

‘not .churning’

' Without domg

"“}mtuhout asklng

f\;;tﬁout gomg

‘without coming’
*without drinking’

¢ without telling’
*without milking’
‘without writing ’

*without talking’

‘without learning’

,'\work which is not done’
‘buffalo whicﬁ is not milked”’

‘ butermilk wimich 18 not
churned’

‘food which iﬁ not eaten’
*cloak which is not worn’
‘ without having mouth’
‘witheut having breast’
‘ without having buffalo’
—> po:reni
‘I did not come’
—> poriyi
‘he/ they did mot come”



wi:d-o en-i

wiid-o-im-i

VERBS
(2.5%)° —> wi:deni
- ¢] did not run’

(2.53) =—> widimi
‘we (excl.) did not run’

wi:d-o-um-i “€2.53) —=> widumi

Wil y—i

nil-o-en-i

nil-o-im-i

nil-o-um-i -

ail-o0-5-1

kiy-o-en-i

kiy-o-im-i

kiy-o-um-i

kiv-o-§-i

poir-o-p-i —> pa:ropi ‘you did not come (sg.)

¢we (incl) did not run’
(253 —>  widiyi
‘They did not run’

(2.53) —>  nileni
‘I did not stand’
(2.53) —> nilimi
‘we (excl.) did not stand’

(2.53) —> nilumi
' . “we (incl.) did not stand’

(2.53) —> nilsi
¢you (pl.) did not stand’

(2.53) —> Kkiyeni

‘I did not do (work)’
(2.53) —> kiyimi

‘we (excl.) did not do’
(2.53) —> kiyumi

‘we (incl.) did not do’
(2.53) —> kiysi

¢ you (pl.) did aot do’

9

po:r-o—t-i —> poiroti “hefshe did not come’

wi:d-o-p-i —> wi:dopi *you did not run (sg.)’

97
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wiid-o-t-i —> wi.doti “he.-did not run’
k'iy—b—p-i —> kiyopi "j.you ‘did not do’
kiy-o-t-i » —> kiyoti :*he/they 'd.ild' not do’
nil-o-p-i —> nilopi. _" you did not stand’
nil-o-t-i —> nilot'ic.f K l-hey' d'i.'d,.,:t'iot, stand’

4.6. Desiderative

4.6.1.

S,— Desi -Pron. Sfx- Decl. Sfx

J=u, 1
17

~ -Se-

~ -S§e- occurs after the verbal base (S,)

Ex. kiy-Se-pin-i —> kiySepini

‘1 would like to do’
nil-Se-pin-i  —> nilSepini '

‘I would like to stand’
pi:x-Se-pin-i —> pi:xSepini

‘T would like to go’
tin-Ye-pini —>. ﬁn}e_pini

‘I would like to eat’
pa¥-Se-pin-i (2.18) —> paSepini

‘I would like to come’
“ta§-Se-pin-i (2.18) — > taSepini

‘1 would like*to give’

kat-Se-pin-i —> katSepini
‘1 would like to learn’
urp-Se-pin~i  —> UrpSepini

‘1 would like to play (puxury)’
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4.7. .Dubitative
S,— Dub —Pron. Sfx- Decl. Sfx.

{]

d i
4.7.1. ~ -§- -occurs-after the verbal base (S,)

" Bx._nil-3-pin-i  —> nilSpini ‘[ may stand’
kiy—$-pin-i —> kiyspini ‘I may do’
tin-§-pin-i —> tinSpini ‘I may eat’
urp-§-pin-i —> drpSpini ‘1 may play (puxury)’
par-§-pin-i —> parSpini ‘1 may write’
pas-§-pin-i (2.18) —> paSpini <1 may come’
1a§-¥-pin-i (2.18) —> taSpini ‘I may give’

4.8. Voluntative'

1 sg.
8, ~k- { 1 pl.

48.1. ~ k-
Ex. kiy-k-in —> kiykin ‘1 will do”
up-k—in —> upkin ‘I will drink’
nwi:t-k-in ~—> nwitkin ‘1 will see’

85t-k-in —> 0Stkin ‘1 will say’

1 A future tense which is usually voluntative.
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pas-k—in —>
tas-k-in —>
nil-k-in -—>
1in-k-in —_>
kiy-k—im =N
tin-k-im —_
up-k-im —>
awit-k-im —>
nil-k—im —_
o5t-k—-um —>
wi:d-k-um —>
ntl-k-um —_—>
‘nwiit-k-um —>
kiy-k-um* —>
4.9. Hortative
Sl_ ¥
f -mo:
L
~ ~o;
49.1.

paskin. ‘1 will come?’
taskin ‘I will give;
nilkin T will stand .
tinkin ‘I will eat’

kipkin'e . “we (excl.) will do”
tinkim “we @équ) will eat’

unkim ‘we (cxcl )N\wll dﬁnk .

nwi:tkim  * we (excl.) w1ll look’

* nilkim ‘we (excl.) will stand ’
65tkum ¢ we (incl.) will say’

wiidkum  “we (incl.) will run’
nilkum =~ ‘we (incl.) will stand’
nwi:tkum  *we (incl.) will see’

kiykum ‘we (incl.) will do’

~ -mo. occurs after the verbal base (S,).

Ex. 85t-mo:

pint-mo:
a:for-mo:
kiy-ma:
tin-mo:

tp—mo.

‘let (someone) say’
‘fet (someone) ask’
et (someon’e)‘ talk’
‘let (someone) do’

‘ let (someone) eat’

‘let (someone) drink’
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nil-mo: ¢let (someone) stand’
0.d-mo *let (someone) dance’
nwi:{-mo: ‘let (someone) see’

 4.10. Permissive*

S,

~ (k)

4.10.1. ~ -(k)u occurs after the verbal base (5,).

Ex. kiy-u

kiy-ku ‘(one) may do’
tin-u .

tin-ku ¢ (one) may eat’
wisd—-u

wird-ku “¢(one) may run’
par-u

par-ku ‘(one) may write’
_a:for-u

a:for-ku ¢ (one) may talk’
o5t-u

o3t-ku “(one) may say’
nwi:t-u ,

nwi:t-ku - ‘(one) may see’

1 In Kodagu language, permissive is formed by adding -u to
the base; in certain places it is preceded by the formative

suffix k.
— Dravidian Verh Morphology, page 2534
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4.11. Imperative

411.1.
B

Singular

4.11.1.1. S, stem itself functions as’ the- imperative.

Ex. kiy
nil
ke:?
o3t
wi.d
up

tin
4.11.2. Plural
S,—

kiy-s

un-—$,

wiid-s (2.15)

nar-§

(2.14)
(2.15)

(2.15)

TODA ‘GRAMMAR

‘do’
¢ stand’
¢ hear’
‘tell ’
‘run’
‘drink’
‘eat’

after the verbal base (S,).

‘stand’

‘egk™.

Ytell ?
—>  kiy§ ‘do”’
~—> ups ‘drink ’
—> wids ‘run’
—> nars ‘walk’



VERBS

4,12. Relative participle

{om ]

S, — Tense { _
S; — Neg.

- oo ~foy .

103

4.1%1. o -@ occurs after tense suffix —t.

>,— Lense—

Ex. kat-t-p
pod-t-f-
kis—t-3
ud~1-f)
pi—t—f}
tid-t—¢
pusode—1-{
mu:nei-1-3
nid—1-gj
podt mox

pi:t poirniox

ir patt ot

katt mox

paret ku:x

—> kayt
—> pod!
—> kist

— > plugodat

—> mumnett

— nidt

““that is standing

‘that is studying’
“that is coming’
¢ that is doing’
“that is drinking’
‘that is going’
‘that is eating’
“that is calling,
“that is liking’

L ]

‘boy who comes’
¢Tamil bey who comes’

person who catches buffalo’

‘boy who reads;’

¢girl who writes’.

4.12.2. o -foy occurs after tense suffix -§f and negative

suffix -o.

S,— Tense—

Ex. kat-p-for

—> katfoy

“studied
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kis-g-foy -—> kisfaji' ‘_dq.xief J
naro-g-foy —> nmarefoy. ¢ walked’
pod-g-foy ——> podfo¥ ‘came’

o¥ty-p-foy (2.26) -—~> Btfoy " <told’
noky-g-foy (2.26) —> nolt'j’b};"vl""_l_'ii(_:'l{e.d *
kare-g-foy —> karefo) ;g;‘rrfiﬂied"

kare-g-foy —> karefoy “Mc_humre_d '
widy-fi-foy (2.26) —> wiidfoy ‘run’
tid-g—-foy —> tidfoy ‘ate’
kare-¢-foy —> karefoy *send’

S,— Neg—

Ex. pi:x-o-foy —> pi:xofoy ‘not going’
tin-o-foy = —> tinofoy ‘not eating’
nwi:t-o-foy —> nwi:tofoy ‘ not seeing’
up;-a— ov  —> upofoy “not drinking’
kat-o-foy —> katofoy =~ ‘not studying’
kag.-—o-foy —> karofoy - ‘not milking’
kiv-o-foy  —> kiyofoy ‘not doing’
po:r-o—foy —> po:rofoy ‘not coming’
podfoy ma:f ‘Badaga who came’
kisfoy kelc “work which was done’
karefoy ir ‘buffalo which was milked’
kiyofoy kelc ‘work which was not done”

pi:xofoy o:¢ ‘person who did net go’
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po:rofoy ars ‘English man who did not
come’

(monm) pintofoy o:¢ ‘person who did mnot ask
{money)’

4.13. Verbal-participle
{5t t-
o
-8 @D -f

4.13.1. 0 -0 occurs aftes negative suffix -o.

S,-Neg

Ex. kiy-o-e —> kiyoe ¢ without doing’
pint-0-e —> pintoe ‘ without asking’
kar-o-e —> karoe ¢ without milking’
tin-o-e —> tinoe < without eating’
un—o-e —> upoe ¢ without drinking’
o5t-0-0 —> 03toe ¢ without saying’
nwit-o-9  —> nwi.toe ¢ without seeing’
nil-o-o —> niloe ¢ without standing’
pisod-o-¢ —> pisodoe <without calling’
pax-o-e —> paxoe ‘without dividing’
kwir-o-e —> kwiroe < without giving’

4.13.2. o -@ occurs elsewhere.

S,-Past-
Ex. pod-s-6 (2.42,49)- —> poz ‘having come’
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kare-s-g (2.41)  #—> kaps ‘having milked’
karo-s-g (2.41) ~=> kagrs ©having churnéd’
kod-s—-p  (2.48,49) —% koz ‘having seen’

puk-s-¢  (2.47) —-j> “puks “having entered”
kwirt-s-g (2.41) - k'wi’f_s ‘having given’
ate-s-f§ (1.41) B’ ot at: “having measured’

fid-s-§  (2.44,49) —> 137 +haVing eaten”
ud-s-( (2.48,49) —> wuz  ‘having drunk’
tod-s-g (2.42,49) —> toz ‘having given’
nid-s-p  (2.44,49) —> niz “having stood’
texd-s-p  (2.44,49) —> te:z ‘having done’
ni:d-s-g - (2.48,49) —> ni:z ‘having peeped’
kidy-s-¢ (2.26,46,49)—> kiZ ‘having sprinkled’
tero-s-g  (2.41) —> ters ‘having opened’

4.14. Participal noun

" g.. [ Pres. tense
l ¢ | Past tense

lSl— Neg.
{+}
@ -~ @o-foy
4.14.1. oo -g occurs after tense suffix -p and before o:7

Ex. pod-p-g-0:¢ —> podpo:t ‘person who comes’
kis-p-g-o0:¢ —_> k'ispo?‘ ‘person who does’
pi-p-p-0:8 —> pi:po:t ‘person who gaes



4.14.2.

Ex.

mo:ry-p-g-0:t —> ma#ypo:t

karo-p-g-0:8 —> karepo:t
—> karepo:t

ka,ra-p'-g-o:ij
oity-p-g-o:¢

oo-foy occurs after tense suffix -@, negative —o- and"
“before -o0:2.

pod-ji-foy-o:t
k?s—ﬁ~foy—o:;
a§ty-g—foy-o:2 (2.26)
td-p-foy-o:t
wiidy-g- oly-e:?

a:fot-g-foy-o:t

e:mo:ty-g-foy-o:t (2.26) —>

nadty-g-foy-o:? (2.26)

—> 8itypo:t

sells’
ud-p-p-0:¢ = —> udpo:t ¢person who drinks’
tid-p-g-o:¢  —> #idpo:t ¢ person who eats’
‘p'a_ly-pﬂaﬂo}? —«.~>.‘ 'pa_typo? ‘person who catches

(buffalo)’

¢person who says’

—> podfoyo:t -
‘person who came’
—> kisfoyo:2
¢ person who did (work)’
—> 0dStfoyo?
¢ person who said’
—> udfoyo:?
¢ person who drank
—>  wi:dfoyo:t
« person who ran’
—> afotfoyo:?
‘person who takled’
e:mo:tfoyo:t
¢ person who deceived’
—> nadtfoyo:t
<person who conducted’

¢seller or person who

¢ person who milks’

‘ person who churns’
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nwi:t-o-foy-o:¢
pi}x-o-foy—o.'?
up-o-foy-o:¢
k'iy.'-o—foy—o:g‘

ka#-o-foy-o:2

4.15. Temporal

{

415.1,

Ex.

S,-tense } ~
S,-Neg.

{ o }
~ —fok

~ —fok occurs after
suffix -o.

pod-p—fok e S
nwity-g—fok (2.26)
i
wi:dy-g-fok (2.26)
) B
kis-g-fok —_—>
pi:-f-fok —>
a:fot-p-fok  —>
kwirt-g—fok —>
pare-g—fok e

GRAMMAR

—>  nwi:fofoyo:t
“person who did not see’

T .1>  pi:xofoyo:t

‘ person who did not go~
-——)- _ upofoyo:t
person who did not.drink’
~5" kzyafoyot
¢ person who- did hot do’

—> katofoyo:¥.
‘person who did not read’

tense marker -g and after negative

podfok ‘while coming’
nwi:tfok ¢ while seeing’

wiidfok *‘while running’
kisfok - ‘while doing’
pi:fok ‘while going’
a:fo;fok> ‘while talking’
kwirtfok <while giving’

parefok - ¢ while writing’



kat-g-fok
tid-g-fok
ud-g- fok
n‘i_d;ﬂ—fok
kiy-o-fok -
kar-o-fok
tin-o-fok
up;o—fok
pi:x-o0-fok
po:.r-o-fok

netys ko:s ittfok

pisu:tfok
irpatfok

4.16. Verbal noun

VERBS

—> karfok
—> " t1d fok
—>" udfok
— “nid fok
—}?f kiyofak
—-> karfok
'"">x tinofok
—> upofok
—> pi:xofok
—>  po:rofok

169

¢ while learning’
‘while eating’
‘while drinking’
‘while standing’

‘ while not doing’

while not milking’

~ ‘while not eating’

¢ while not drinking’
‘while not going’

¢ while not coming’

‘while keeping coins on forehead’

‘while turning earth at funeral’

‘while catching the buffalo’

S, tepse— aux—

- !

~ ~t

4.16 1. ~ -t occurs after aux-iliaryqverb ~f1d.

Ex. pod-g-fid-t
pi=p-fid-t

—> podfidt
—> pifidt

the act of coming’

“the act of going’

B5ty-g-fid-t (2.26) —> asifidt ‘ the act of -saying’

kis-g-fid-t

—> kisfide

“the act of doing’

nwity-g-fid-t (2.26) —> nawi:tfidt

ud-G-fid-1

—>  udfidt

‘the act of seeing’

“the act of drinking’
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pinty-g-f id-t (2.26).. —>_ pintfidt

nare-f-fid-t

—> Harefigt’
ay o:2 1:nk podfidt sariyil iyi

‘the act of asking’
“fthe- act of walking?

‘Bis coming here is not good’

ni: am modk pl:fidt walt i

‘your go%ﬂg xhat mund is” not good’

4,17. Negative,

Present—future negazive1 &2
S;— aux-—
1=}
~ —0-
4,17.1. ~ -0~
Bx. pod—ki._s-a—eﬁ-—i (2.53) —>
pod-kis—-o-Ty-i (2.53) 

podkiseni
‘I will not come’

—> podkisiyi

‘He will not come’

I. In present-future negative finite verbs, kzs ‘be able (S)

is added to S, forms of verb.

2. In Toda both ‘I will not come ’, ‘I will not be able to come’
are expressed by one and the same form podkiseni.
In certain circumstances, enna:l po:ka mutiya:tu ‘I will not
be able to go’ is also used just demote ‘I will not go’.
Professor. §. Agesteialingom has dealt with future in
Tamil in his paper entitled ‘““Modality in Tamil”,
—S. Agesthialingom, ‘‘Modality in Tamil’*
Second All India Conference of Linguists, Delhi~1971
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pi-kis-o-Ty~i  (2.53y —> pikisiyi

‘He will not go”
id-kis-o-em—i (2.53)° —> tidkiseni .

<I will not eat’
1id-kis-o-iy-i (2.53) —> tidkisiyi

‘He will not eat’
ud-kis-o—en-v""{E33) —> udkiseni

" ‘I will not drink’
ud-kis—e-iy-i (2.53) —> udkisiyi
‘ *He will not drink’

BSty-kig-o-eni  (2.26,53) —> o¥tkisiyi

‘I will not say’
SSty-kis-o-Ty=i. (2.26,53) —> 03ikiseti

‘He will not say’
awity-kis—o-en-i (2.26,53) —> nwirtkiseni

I will not see’
nwiity-kis-o-1y-i (2.26,53) —> nwi:tkisiyi

¢« He will not see’

pod-kis—o-p-i —> podkisopi ‘you will not come’

tid-kis-o-p-i —> (tidkisopi ‘you will not eat’
pi-kis-o-p-i —> pikigopi ‘you will pot ge’
ud-kis-o-p-i —> udkisopi ‘you will not drink’

o¥ty-kig-o-p—i (2.26) —> 05tkisopi
‘you will not say’

nwi:ty-kig-o-p—i (2.26) —> nwi:tkisopi
f ‘you . wiil not see’
4.18. Personal suffixes

{8,— Tense .
l_ Sl—-_ Neg.
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4.18.1: First person singular
{ )
' oo-pin o -pen. 0 -n- @ -in 0 -en

4.18.1.1. oo -pin- occurs after preseht temse and past tense
suffixes in declaratives.

~ Ex. pod-g-pin-i* —> podpini 2 come-I"
fid-g-pin-i  —> tidpini “rgat-1 "
kod-g-pin-i —> kodpini {iook-1
kid-g-pin-i  —> kidpini “sprinkle-1”
karo-f-pin-i. —> karepini. ‘milk-1’
te:d-g-pin-i . —> te:dpini ‘do (work)-1’
$6:d-g-pin-i  —> so:dpini *arrive-I’
ud-(-pin-i —> udpini ‘smear-1"
ni:d-g-pin-i —>  ni:dpini ‘peep over-1'

pod-s-pin-i  (2.42,49) —> pozpini *‘came-I’
tid-s-pin-i  (2.44,49) —> tizpini ‘ate-I’
kod-g-pin-i  (2.48,49) —> kozpini *looked-1’
kidy-s-pin-i (2.26,46,49)—> kiZpini *sprinkled-1’
kare-s-pin-i (2.41) —> karspini ¢ milked-I,
te:d-s-pin-i  (2.44,49) —> te:zpini °did (work)-I1’
so:d-s-pin-i (2.42,49) —> sb:zpini ‘arrived-1’
ud-s-pin-i  (2.42,49) st uzpini  ‘smeared-I’
ni:d-s$-pin-i  (2.48,49) -—>  ni:zpini

‘peeped over-I°’

1. i is segmented as declarative suffix.
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ud-s-pin-i - » (2.48,49) —> uzpini

‘drank-I’
nare=s-pin-i (241  —> narspini
‘walked-T"
micne-s-pini (243,49) —> munespini
T ‘liked-1"

4 18.12. _oo-pen-occurs after tense marker when it is followed
by interrogative.

Ex. pi:-g-pen —> pipen ‘go-I’
pod-(§-pen —> podpen ‘come-I"’
tid-g-pen —> tidpen ‘eat-I’
ud-g-pen  —> udpen “drink-1’
kis-pg-pen —> kispen ‘do-1°
nwi:t-g-pen —> nwipen  ‘look-I’

kare-gi-pen —> ka:gpen $milk-1’
pisode-§-pen—> piisodepen  ‘call-I’
nare-g-pen —> narepen ‘walk-I>
pod-s-pen  (2.4249) —> pozpen ‘came-I’
tid-s-pen (2.44,49) —> tizpen ‘ate-1’
ud-s-pen (2.48,49) —> 1zpen  ‘drank-I’
nwi;ty-s-pen (2.26,47,49) —> nwi:spen ‘looked-1’
karo~s-pen (2.41) —> karspen ‘milked-1’
piisode—s-pen(2.41) —> pisodspen “called-1’

naro-s-pen (2.41)  —> narspen * walked-I"’
T.G.8 ' '
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4.18.1.3. oo -n occurs after tense marker when it is preceded
by interrogative

Ex. pi:--n =% pin - go-1’
pod-g-n —> podn "« come-[*
1id—g-n wm> 1idh ‘eat-1"’.
ud-@g-n (2.17) ‘ ——> dp - *drink-1’
ed-g-n (217) —> o:dn” ‘dance-1’
nwi:ty-g-n —> nwigm.-*looksI”
kare—J-n — > kareW < “milk-1°
pusode—j-n —> plsoden ‘call-1’
nare-g-n —> naren ‘walk-1’
pit-s-n (2 45) —> pi:¥n ‘went-I"
pod-s-n  (2.42,49) —> pozn ‘came-1’

‘:'id-s-n (2.44,49) _ —> tizn ‘ate-]’

ud-s-n  (2.48,49,17) —> wuzp  ‘drank-I1’
o.d-s-n  (2.48,49,17) —> o:zn ‘danced-1"
nwi:ty-s-n (2.26,47,49,1;‘) —> nwi:sp ‘looked-1’

kare-s-n (2.41) '—> karsn  ‘milked-1’
pisode-s-n (2 41) —> plisodsn *called-1’
nare-s-n  (2.41) —> narsn  ‘walked-1’

4.18.1.4. oo -in occurs after voluntative suffix —k.

Ex. kiy-k-in —> kiykin ‘T will do’
tin-k-in > tinkin «T will eat’
nil k-in —> nitlkin «I.will stand’
pas-k-in poE s paskin I will come’

tas k-in —> taSkin I will give’



un—k-in
nwi:t-k-in
05t-k~in
kw;i:{'—k—in
urp-k—in
pi:x-k—in
ter-k-in’

-I1$

VERBS
—>  upkin *I will drink’
o nw':_":'_(kin ‘I will see’
—> 83 fein ‘I will say’
—> Skwirkin <1 will give”
= ~ urpkin <1 will play (puxury)
<> piixkin <1 will go’
—>" -terkin ‘1 will open”

4.13.1.5, =0 en‘,occurs (1) after tense and before conditional
suffix;.~@ip and (2) after” the negative and before
declarative suffix -i,

Ex:. pod-g-en-wir
pii—g-en-wir
nare—{j—en—-wir
kis—g-en-wir

po:r-o-en-i
pi:x-o-en-i
tin-o-en-i
up—o-en—i
kiy-o-en—i

nil-o-en—i

S
-

2 53)

(2.53)

(2.53)

(2.53)

podenwir *‘If I come’
picenwir . ‘If I go’
nareenwir ‘If I walk’
k‘:'ser_lwlr “If I do’

—> poreni
‘I did not come’
—> pi:xeni »
‘1 did not go’
—> tineni
<] did not eat’

-

—> upeni

‘] did not drink’
—> ki}’e’u

<] did not go’
_—) nileni

<1 did not stand’
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kat-o-en-i (2.53), —>. kateni \

‘1 did not read’
b5t-0-en-i (2#53§;E—> bftgrfi'

: ‘1 did not say’

pint-o~en—i (2 53),.—> - pinteni

“1.did not ask’
podkig-o-en—i (2.53) —> ..'pod‘k)'geni

“§ will fot come;
pi:kis-0-en—i @253) —> pikiseni.

‘I will not' go'
tidkis-o-en-i (253) —> tidkiseni

‘I will not eat”’
udkis-o-en—i (253) —> ugkiseni-

‘I will not drink’

o5tkis—o-en-i (2.53) —> . BStkiseni
‘I will not say”

wi:dkis-o-en-i . (2.53) —> wi:dkiseni
‘I will not run’

parekis-o-en-i  (2.53) —> parekiseni
‘1 will not write’

nidkis-o-en-i (2.53) —> nidkiseni
‘T will not stand ’

First person plural texcl.)

(oo

o -pim oo -pem ©O-m QOIim 0O -en
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4.18.1.6. oo -pim- occurs after the tense in declarative.

Ex. tid-g-pim-i - —3» tidpimi ‘eat-we (excl.)’
PIt-p pim-i —> pi tpimi ‘carry-we (excl.)’
~ kod-@-pim~i ;>' kodpimi ‘look-we (excl.)’
twa:nt-g-pim-i  —> t;va:mpimi ‘sweep-we (excl.)’
nfg—ﬂ—pz'}q,éi_' L —=> n‘i?_ipimi  stand-we (excl.)®
".‘f@{-.j—.ﬁapib'i-i > pipimi « go-we (excl.)’
ug-g-p,:'i;z;i J —> rdpimi * drink-we (excl.)’
pod-g¢-pim-i —> podpimi  ‘come-we (excl.)’

tid—-s-pim-i (2.44,49) —> -rizpimi
‘.ate-we (excl.)’

pod-s~pi}n-i (2.42,49) —> .pozpimi'
‘came-we (excl.)’

kod-s-pim-i  (2.48,49) —> kozpimi
‘looked-we (excl.)’

ud-s-pim-i (2.48,49) —> uzpimi
‘ drank-we (excl.)’

nid-s-pim-i  (2.44.49) -—-> nizpimi
‘stood-we (excl.)’

4.18.1.7. o -ﬁ-:m occurs after tense when it is followed by

interrogative.

Ex. pi:—{-pem —> pi:pem s go-we’
pod-p-pem —> podpem  ‘come-we’
tid-p-pem —> tidpem ‘eat-we’
ud—(@-pem —> udpem ‘drink-we’

nwi.t-g-pem —> nwi:tpem ‘look-we’
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o:d—3-pem —% o:dpem  ‘dance-we’
b5t-g-pem —% . 0Stpem  ‘say-we’

pod-s-pem (242,49) —%-. pozpem

" ¢ came-we -

tid—s—pem (2_44,{93:-4._';'-3; tizpem
‘ e - B

: _‘ate-we’

ud-s-pem (i 48,49) —> ,ﬁéﬁem

“tdrank-we’

nwi:ty-s-pem  (2.26,47,49) —> nwi:spem

‘looked-we’

4.18.1.8. o -m occurs after tense. marker when it is preceded

by interrogative

Ex, pi:~g-m -

4.18 1.9,
Ex.

pi.m ‘ go-we’
pod-g-m —> podm ~ ‘come-we
tid—g-m —> tidm ‘ eat-we’
ud-g-m —> udm ‘drink-we’
nwi:t-g-m _> nw‘i:_im ‘look-we’
pod-s-m (2.42,49) —> pozm _‘cameéwc?
1id-s-m (2.44,49) —> tizm  ‘ate-we’
ud-s-m (2.48,49) —> uzm  ‘drank-we’

nwiity-s—=m  (2'26,47,49) —> nwi:sm ¢ looked-we’

o -im occurs after voluntative suffix -k.

kiy-k—~im ol
o3 t-k~im —>>
nwi:t-k—-im —>
pas-k-im —_>

kiykim ‘we will do (excl.)’
o5tkim ‘we will say (excl.)
nwi:tkim ¢ we will look (excl.)’

paskim « we will come (exel.)’
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tas-k-im  —> taskim “we will give (excl)
nar-k-im  —> narkim ‘we will walk(excl.)’
up-k-im —>  ynkin¥ ‘we will drink (excl.)’
at-k—imn =3 at'k‘irﬁ ‘we will measure (excl.y
4. l& 1.10. oo —em— occurs aftcr tense when it is followed the
conditional marker and it also occurs after the
negative’ and before declarative suffix i
‘Ex.” pod-f-em-wir - "> podemwir ¢if we come’
pi:'—g—em—w'i,r —> picemwir “if we go’
nare-g-em-wir —> nareemwir *if we walk’
pi:x-o-em-i  (2.53) .—~> pi:xemi
*we did not go’
tin-o-em-i (2.53) —> tinemi
¢we did not eat’
up—o0-em—i (2.53) —> upemi
*we did not drink y
kiy-o—em-i (2.53) —> kiyemi
‘we did not do’
nil-o-em-i (2.53) —> nilemi
<we did not stand’
par-o-em-i  (2.33) —> paremi
: <we did not write’
kat-o-em—i  (2.53) —> katemi
‘we did not learn’
nar-o-em-i  (253) —> naremi
‘we did not walk’
kwir-o-em-i  (2.53) —> kwiremi

‘we did not give’
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podkis-o—-em-i ° (2.53.)";’.-—‘-)_" podkisemi
: ' “we will not come’
11dkis-o-em-i  (2.53) ~~> (idkisemi
‘we will not eat’
udkig-o-em-i  (2.53) —> udkisemi
| , " “we will not drink
nidkis-o-em-i  (2.53) -—>.C' nidkisemi
“sat We. will not stand’
pikis-o-em—-i  (2.53) —> pitkisemi
_ . ‘we wijl fot go’
‘o5tkig-o-em~i  (2.53) —> O&Stkisemi
_ ‘we will not say’
wiidkis—o-em~i (2.53) —> wi:dkisemi
" “we will not run >

First person plural (incl.)
{--pum-.}
co-pum- -m oo-um
4.18.1.11. oo-pum- océurs aft’er tense in declaratives and also

occurs after tense when it is followed by interro-
gative. -

Ex. tid-g-pum—-i —> tidpumi ‘eat-we (incl.)’

pit-g-pum-i  —> piipumi  * sow (seed)-we (incl.y’
kod-g-pum-i —> - kodpumi ‘*look-we (incl.)’
nid-g-pum-i —> nidpumi ‘stand-we (incl.)’
pod-@-pum-i  —> podpumi ~ ‘come-we (incl.) ™

nare—g-pum-i - —> narepumi ‘walk-we (incl.)’
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ate-(-pum-i =~>. afepumi *measure-we (incl.)’

kwirt—G-pum-i ;:—> kwi rtpunsi * give-we’

kat-g-pum-i S katpumi- *learn-we’
pi:—@-pum-i -—.—'>;_"ﬁi:pumi. ‘go-we’
1id-s-pum-i (2.44,49}: ~—>> lizpumi

‘¢ ate~-we’

kagfs—pum—i (2.48,49) —" kozpumi

‘looked—we

rzig—s;jum;i ;(2.3;‘4,@3 —> ‘nizpumi

¢ stood-we”
pod-s-pum-i (2:42,49) —>" pozpumi

¢ came-we-’
nare-s-pum-—i (2.41) —> _narspumi

‘ walked-we*
kwirt-s-pum-i (2.41) —> kwirspumi _

‘ gave-we ’
pi:—(3-pum —> pipum = ‘go-we’
pod-g-pum —> podpum  ‘come-we’
1id-g-pum —> Iidpum  ‘eat-we’
ud—g-pum —> udpum  ‘drink-we’
nwi:t{-g-pum —> nwiipum ‘look-we’
pod-s-pum (2.42,49) - > pozpum

' ‘came-we’
tid-s—pum (2.44,49) —> tizpum
_‘ate-we’

ud-s-pum  (2.48,49) —> uzpum

‘ drank-we’

nwi:ty-s-pum (2.26,47,49) —> nwi:spum
¢ looked-we’
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4.18 1.12. oo -m occurs after tense when it is preceded by

interrogative.

Ex. pi:—f-m —> pimi: “go-we’
pod-g-m  —> podm‘ “‘come-we "
tid-g-m _> -t?g}n ¢ eat-we’
ud—f-m —> udm ¢ drink-we’
nwi:ty—-g-m —> nwiitym ‘look-we’
kare-g-m —> karem ¢ milk-we *
piusode-f-m —> pisodem “call-we’
pod—s-m (2.42,:1-9) —> pozm

‘came-we’
tid-s-m (2.44,49) —> tizm

“ate-we ’
ud-s-m (2.48,49) —> uzm

¢ drank-we’

nwi:ty-s-m (2:26,47,49) —> nwi:sm

‘looked-we’
-ka:o-s—;m (2.41) —> karsm

‘ milked-we’
pusode-s-m (2.41) —> pusodsm

‘called-we’

4.18.1.13, o -um- occurs after present-future and past
negative marker and occurs after voluntative suffix
-k and also occurs after tense suffix when it 13
followed by conditional marker —wir.

Ex. podkis~o-um-i  (2.53) —> podkisumi
‘we will not come’
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ridkis-o- um;i ‘

tidkisumi
‘we will not eat’

udkis-o-um-i (2'53) -—> udkisumi
*we will not drink ’
nidkig-o-um-i ~(2.83) —> nidkisumi
<we will not stand’
‘BStkig-ocum=i  (2.53) —> 0Stkisumi
' ‘we will not say’
po:r-o-um-i (2.53) —> porumi
‘we did not come’
kiy-o-um-i (2.53) —> kiyumi
~ ‘we did not do’
nil-o-um—i (2.53) —> nilumi
‘we did not stand’
nay-o-um-i (253) —> narumi
‘we did not walk’
wi:d-o-um-—i (2.53) —> wiidumi
‘we did not run’
kiy-k-um —> kiykum ‘we will do’
up-k-um —> upkum “we will drink’
o5t-k-um —> o5tkum ‘we will say’
nar-k-um —> narkum ‘we will walk’
pod—g-um-wir —> podumwir ‘If we come’

pi:—@g-um-wir —>

nare—{-um-wir —>

4.18.2. Second person singular

()

pizumwir < If we go’

nareumwir ‘If we walk’

©-p- C-py -y -y -
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@ -p- occurs after tense and- negative suffix.

pod-g-p-i
11d~Gp-i
Pi~@-p-i
nid-g-p-i
pit-g-p-i
nare—{-p~i
pod-s-p-i
t'fg-s—p-i
nid-s-p-i
ﬁity—s—p-i
nare-s-p-i
po:r-o-p-i
nil-o-p-i
tin-o-p-i
Up—-o0-p-i
wi:d—o-p-i
05t-0-p-i
afor-o-p-i
par-o-p-i
kiy-o-p-i

oj-0-p-i

pisod—o-p-i

kar-o-p-i

ter—o-p-i

—> poipi “ come-you (Sg )’

—> t'id?i; ‘eat-you’

—> pipi ‘go-you’

—_> ri‘ié pi ¢ stahdi—you ’

—> pitpi ‘ sow=you’

—> narepi  ‘walk-you’
(2.42,49)  —> pozpi * came-you’
(2.44,49) ~—> lizpi  ‘ate-you’
(2.44,49) —> nizpi  ‘stood-we’
(2.26,45,49) —> piSpi ‘sowed-you’
(2.41) —> narspi * walked-you’
—> poropi ‘you did not come’
—> nilopi ‘you did not stand’
—> tinopi ‘you did not eat’
—>  upopi ‘you did not drink’
—> wi:dopi ‘you did not run’
—> OStopi ‘you did not say’
—> a:foropi ‘you did not talk J
—> paropi ‘you did not write?’
—> kiyopi ‘you did not do’
—> ojopi ¢you did not fear’
—> pisodopi ¢ you did not call * .
—> karopi ‘you did not milk’
—> teropi ‘you did not open’
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4.18.2.2. oo-py occurs after tense *when it is followed by

interrogative.

Ex. pi-g-py  —>  pipy - ‘go-you’
pod-g-py . —> podpy ‘ come-you’
tid-g-py —;>.‘ t’i_c}pyr ‘ eat-you’
-'ug-gfg){ —> udpy ¢ drink-you’
o:a-g-py  —> odpy  play-you’
kis-@g-py ;> kispy ‘do-you’
nwi:ty-g-py —> nwnypy’ ¢ look-you’
pod-s-py  (2.42.49) —> pozpy ‘came-you’
tid-s-py (2.44,49) —> tizpy ‘ate—you"
ud-s-py (2.48.49) —> uzpy  ‘drank-you’
0.d-s-py (2,48,49) —> o:zpy ¢ played-you’

nwi:ty-s-py (2.26,47,49) — > nwi:spy ‘looked-you’

4.18.2.3. oo-ty occurs after tense when it is preceded by
interrogative.

Ex. pi:-g-ty —> pity ‘go-you’
pod-g-ty —> podty ¢ come-you’
1d-g-ty —> tidly ‘eat-you’
ud-g-ty —> udty “drink-you’
par—-ty —> party ‘write-you’
kis-pg-ty —>  kisty ‘do-you’
o:d-g-ty —> oty * p!ay;yéu :
Awii-g-ty —> nwiity ‘look-you’
kare-g-ty —> karety ¢ milk-you ’
pisode-g-ty —> pusodety ¢ call-you’
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4.18.24. o0-y- occurs after t€ase-and  before conditional
suffix -wiy.

Ex. pod-g-y-wir —> podywir ‘if you come’
Td-g-y-wir  —> Tdywdf®  <if you say’
pi—p-y-wir  —> piiywir  ‘if you go’

4.18.2.5. oo-f- occurs after prohibitive suffix —o-

Ex. pod-o-t-i —> podoti " “do not coms-you’
tid-o-t-i —> tidoti- ‘do not eat’
ud-o-t-i —> udoti ‘do not drink’
nare-o-t~i —> nareoti ‘do not walk’
nwi:ty-o-f-i —> nwi:tyoti ‘do not look”’
kwid-o-t-i ‘——> kwidoti ‘do not quarrel’
ko:t-o-t-i —> ko:toti ‘do not show’
wiirig-o-t-i —> wiiritoti ‘do not listern’

Second person plural

{-s-}
-5, ~§ o-F oo-§

4.18.2.6. oo-t§ occurs after tense in declaratives and it occurs
after tense when it is followed and preceded by
interrogative. It is free variation with -§

Ex. tid-g-t5-i —> tidsSi ‘ eat-you (pl.)’
kod-p-15-i —>  kodt§i ¢ look-you ’
kark-g-t3-i —> karktsi ‘melt-you’

pod-g-t3-i —> podiSi ‘com e-you’



4.18.2.7.
Ex.

sord-g-15-i
nid-g-r§-i
te:d-p-13-i
ni:d -g-15—i

ud-g-15-i

teSkwid—g1§-i |

kide-§-13-i
pi—g-1¥
pod—(—t§ ~
péd -3-3
tid-f-15~
11d-g-5
kis—(-t§

nwi:-g-15

‘kare-g-15

naro-@-1§

VERBS

—> - 50:di5i

—>  nidesi

> te:dtSi
=% nigtsi
—-_—> “-ugiz'} i
—>  teSkwidiSi
—>  kidsi
—>  piits
—> podts
—> pod§
—> 1di§
e 11ds
—>  kists
—>  awits
—> ka ratg
—> narets

oo -§— occurs after negative.

po:r-o-§-i  (2.53.) —> pordi
kiy-0-5-i  (2.53) —> kiysi
8¥t-0-5-i  (2.53) —> 0¥
par-o-3-i (1.53) —> parSi
kat-o-§-i  (2.53) —> katdi

127

‘arrive-you’

¢ stand-you’

¢ do (work)-youw’
‘ peepover-you ’
¢drink’ -you’
* hug-you’

¢ sprinkle-you’ -

‘go-you’

‘¢ come-you’

‘eat-you’
‘do-you”’
‘look-you’
‘milk-you’

« walk-you’

<you did not come’

‘you did not do’

‘you did not say’

¢you did not write’

‘you did not learn’
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wiid-o-5-i (2.53)

mil-o-§~i (.53 —> milsi

—>  wid§i
‘you did not run’

‘you did not stand’

nar-o-§-i  (2.53) > “narfi

por-o-§-i - (2.53) —> porfi

‘you did-got, walk ’

'

‘you did not lie down’

piix-0-3-i  (2.53) —> phx$i

pint-o-§~i  (2.53)

tin-0-3-i {2.53)

- “you did not go’
—> pint§i . \
‘you did not ask’

—>  findi
‘you did not .eat®

4.18.2.18. oo —g- occurs after prohibitive suffix -o.

Ex. pod-o-g-i —>

4.18.3.

pint-0-s-i —>
tid-o-s-i -2
pot-o-s-i  —>
pusode-o-5—i —>

Thircf person

Singular and plural

(=]

podosi . “do not come-you (pl.)’

pintosi  “do not ask®

tidosi ~ “do not eat’

potosi ‘do not lie down’

piusodeosi *do not call.’

@ -- o-u W-k w-n



4.18.3.1.

oo —i— occurs

VERBS

(1) “after ten:e

-also occurs after negat;ﬁ: “suffix and it is
variation with -7y-in negative.

EXo t7d-gt-1

T.0.9

pi:;g—'t-i \
kod-g—t-i
pod-@-t-i
nid—g-t-i
Ik‘isﬁﬂ-t -d

pit-g-t-i

wi. t—g-1-i

ko:t-g—1-i
kut-g-1-i
o:r—f-t-i

pir-s-t=i

—> piti ¢ goes-hefshe/it
go-they’

—> kodrti * looks—he/she/it
look—they’

—> podti * comes-he/she/it
come-they’

—> nidti *stands-he/shefit
stand—they *

—>  kisti * does—-he[she/it
do-they’

—> pitti ‘carries-he/she
carry-they’

—> wiitti “drives (calf)-hefshe
drive-they’

—> ko:tti ‘shows-he/she
show-they’

—> kutti ‘pounds-she
pound-they *

—> o:rti * weeps-he/she
weep-they’

(2.45,50) —> pidi

‘t't'_dti « eats—he/she/it
eat-they’

¢ went-he/shefit/they’

in declaratives and
oecurs when it is-followed by interrogative and (2)
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e:mo:ty-s-1-i
pusode-s-t-i
pare—-s—t-i
pi—@-t
pod-3—t
11d-g-t
ud~gi-t
o.d-g—t
kis—G—r
nwi:(-g-t
kare-g-t
pi:3-t

piix—0-1-i ~

plix-0-1v-i

TODA GRAMMAR

(2.26,45;49,50) —> e:mo:&i
‘deceived-he/she/they °’

(243,500  —>  piisod?i
. callefg\mhg[slle/they '
(2.41,50) . —> pardi
‘wrote—he/she/they
—> pitt goeé—he/she
go-they’
—> pod! * comes-he/she
come-they ’
—> tidt ‘eats-he/she/it
eat-they ’
—> udt *drinks-he/she
drink-they ’
—> o:dt* dances-he
dance-they ’
—> kist ¢ does-he/she
do-they’
—> nwi:t ‘looks-he/she
look-they ’
~—> karet ¢ milks-he
milk-they’
(2.50) —> pi:t * went-he/she/it
went-they ’
—> pixoti
(2.53) —> pi:xiyi

¢ he/she/it did not go’
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tin-o-t-i~ - —> tinoti
tin-o-iy-i (2.53) —> 1iniyi

‘ hefshefit did not eat’
Up—0-t-ir - —-~> unoti
up-o0-iy-i Q8 —> upiyi

¢ he/shefit did not break’
kiy-0-t—ine. —> kiyoti

kiy-o-iy-i°  (2.53) —> kiyiyi
‘he/she/ did not do (work)’

po.r—o-t—i~ —> po:roti
poir-o-iy-i (2.53) —> poriyi

‘ he/she/it did not come’
podkis-o-Ty-i (2.53) —> podkisiyi

*he/she/ they will not come*

1idkis-o-iy-i (2.53) —> [1idkisiyi
* he/shefthey will not eat

3

udkis-o-iy-i (2.53) —> wudkisiyi
‘he/she/they will not drink’

pi:kig-o-iy-i  (2.53) —> pikisiyi
* he/she/ they will not go’

4.18.3.2. oo -u occurs after tense suffix when it is preceded
by interrogative-

Ex. pi:—f-u —> pi:u © goes-he/she
go-they’
pod-p-u . —> podu ‘ comes-he/she
come—they’
17d-pu —> [{idu ‘eats-he she

eat-they’
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ud-g-u —> udu-* drinks-he/she
4 driftk-they *
kis—g-u —>  kisu ¢ does-he[sﬁe' :
. do=they’
nwix-g-u  —> nwi:u'¢ Jooks-he/she
look-they .
kare—g-u —>  kareu ° milks-he
milk-they’
pusode—pg-u —> pugsodeu ‘calls—he/she
‘ call-they’
nare—j-u ~—> nareu * walks—he/she/it
walk-they’

4.18.3.3. o -k occurs after past tense. suffix when it is
preceded by interrogative.

Ex. pod-s—k (2.42,49) —> pozk
‘ came-he/she/they’
11d-s-k (2.44,49) > tizk
¢ ate-he/she/they,
ud-s—k (2 48,49) —> uzk
* drank-he/she/they °
0:d—5-k (2.48,49) —> o:zk

¢ danced-he/she/they’

nwi:ty-s-k (2.26,47,49) —> nwiisk
« looked-he/she/they ’

kare-s-k  (2.41) —> karsk
¢ milked-he/they ’
pusode-s—-k (2.41) —>. p‘ti.__sodsk

¢ called-he/she/they’
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nare—s-k (2.41) = narsk

¢ walked-he/she/they ,
ato-s-k  (2.41) —> atsk

- measured-he/she/they’

pizrfos-s<k (2:4)) —> pirfosk

¢ kissed-he/she ’
paft-s-k  (2.41) —> pafsk

¢ kicked-he/she/they’
tesamt-s-k (2.41) —> tesamsk

¢ performed hair-cutting and
naming ceremony’

4,18.3.4. oo -n occurs after tense suffiix and bzfore cond i
tional suffix -wir.

Ex. pod-g-n-wir —> podnwir ‘il he comes’
pi:-g-n-wir ~ —> piiawir  “if he goes’
nare—g-n-wir —> narenwir °if he walks’
ud-@-n-wir —> udnwir *if he drinks’
tid-g-n-wir ~ —> {tidnwir ‘if he eats’

4.19. Declarative

S,- Tense- Pers. sfx. .
S,— Neg- Pers. sfx.

(+}

419. ~ i

Ex. pod-g-pin-i ~ —> podpini ‘come-1’
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t1d-g-pin-i ©  —> (¥dpini = ‘eat-I’
kod-p-pin-i —> kodpini . ‘look-1’
pod-s-pin—i (2.42,49) —«> pozpini
came-I
te:d-s-pin—i (2.44,49) —>" “texzpini
‘did (work)-I’

po:r-o—en—i (2 53) —> po:reni

‘I did not come’
pi:x-o-en-i (2.53) —> pi:xeni

‘I did not go’
podkis-o—en-i (2.53) —> podkiseni

‘I will not come’
1id-g-pim-i  —> [iidpimi  ‘eat-we (excl.)
pit-yj-pim-i  —> pitpimi ‘carry-we’
piix-o-em-i  —> pi:xemf *we did not go’
nil-o-em-i —> nilemi ‘we did not stand’
kod-g-pum-i  -—>> kodpumi <look-we (incl.)
nid-g-pum-i  —> nidpumi ‘stand-we’

kiy-o-um-i (2.53)—> kiyumi “we did not do’

. pi:-@-p-i —> pipi ¢ go-you (sg.)
ﬁa,re—ﬂ-p—i —> narepi ‘walk-you (sg,)’
pod-s-p-i (2.42,49) —> pozpi *came-you’
ttn-o-p-i —> {tinopi ‘you did not eat'
pod-o-t-i —> . podoti ‘do not cc;me',’
kark-g—t3-i —> karkisi *melt-you (pl.)
kaf-o-3—i —> kazoli ‘you did not learn’

pod o-s5-i —> podosi ‘do not come-you (pl.)’
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tid-g-t-i  —> [i1idti  ‘eats-he/shelit,
4 I eat-they’
p_od-ﬂ-—t—i —:'i_ pbfdti ‘comes~he/she/it,
come-they’

prix—o-t-i ~=~» pixoti ‘he/she/it did not go’
4720. * Conditional
S,— Tense- Pers: Sfx-~.
= |
-Wir
{ o }
~—WIT

4.20.1. ~-wir occurs after personal suffix.

Ex. pod-g-en-wir —> podenwir  ‘if | come’
pod-g-y-wiy —> podywir “if you come’
pod-g-n-wir —> podnwir ‘il he comes’

nare-g-en-wir —> nareenwir ‘if 1 walk’,

nare—g-y-wir —> nareywir “if you walk’
nare-g-n-wir —> narenwir  ‘if he walks’

pi-g-en-wir —> pienwis “if I go’
“if you go’
“if he goes’

“if I say’

pi—g-y-wir —> piywir
pii-g-n-wir  —> pinwir
id-g-en-wir —> Tdenwir
«if you say’

d-g-y-wir —> idywir
*if he says’

id-g-n-wir —> Tdnwir

4.2]. Classification of verbal stems

In the Toda language the past tense and the present-
future (as well as some other” formations) are formed on u
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special stem that may be called the ‘secondary stem’ (S, of
- Bmeneau). This secondary stem _historically corresponds to
the past stem of Tamil-Malayalam and some other languages.
The secondary stem is formed by adding one of the following,
suffixes to the verb base. 1.2-2.t 3. dand 4. y. To
quote Emeneau (1967): *The great: majerity of ‘Toda. S,
stems is represented by such contrasting sets as: Tx—, Txy- ‘to
slip, be slippery’ fx—, ixe- ‘to separate oneself from others,’
1xf-, ixt- ‘to make people separate, open (loop’, bangle), kuf-,
kufy- ‘to pound (clothes in washing), load (gun), uf-, uft-
‘to shake off, empty (bag)’, On the basis of these and many
other items three S, morphs can be set up 1. -y- 2, -o-
3. -t-. Two verbs ending in |/ have an S, suffix 4. -d-.
This is in contrast with -#- and -y~ after stems ending in
' So all the Toda verbs are classified into four majar
classes, ‘

1. y class
2. e class
3. 1t class
4. d class

It is also to be noted that verbs have to be classified on
the basis of transitivity versus intransitivity. The verbs which
are capable of taking object are called transitive and others
are called intransitive. The transitive can be denoted either
inherently (i ¢ without any “suffixes) or by the addition of
some suffixes. The derived transitives are formed by the
addition of suffixes to the intransitive verbs. So the inherent
intransitive are divided inte two sub-classes, namely.

1. M. B. Emeneau, ‘The South Dravidian languages’, Journal
of the American Oriental Society, Vol 87, No. 4, 374-76,
1967.
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1. Intransitive (Intr.;) which cannot be made into transi-
tive by the addition of transitive suffix.

2. Intransitive (Intr.;)-which can be made into transitives
by the addition of tramsitive suffix.

Intransitive (Intry,) are found to fall into three classes.
1. Intransitives which take transitive suffix —-.
2. Intransitives which take traasitive suffix -c-.

and 3. Infraositives which take transitive suffix -f-.

The classification on the basis of the secondary stem
formative anl the classification on the basis of transitive
versus intraasitive are cross classifications. However, they
can be clubbzd under one group. Four major classes which
are already set up on the basis of secondary stem formative
as a basic, the intransitive and transitive classification is
incorporated within that. So each of the four major classes
is sub divided into inherent transitive, intransitive,

and Intransitive,.
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ydm‘

4.21.1.1.  Inherent Traksitq’ves

kart

¢ count ’

‘send’
< play (flute)’

< agree’

* pour’

‘weave ’
“spread’ (graias)
“tie’

“push

“<drive (calf from udder)’
¢ seize, touch’
“build (house}’
‘suck’
‘winnow’
‘comb’

‘say’

‘tear’

*knock, pound’

“lick”

‘trust, belive’ . _

« pound (grain) with light stroke’
“throw’ '
“close (the ¢i dairy)’
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ot
ud

it

17k
kwiek
nwi:t
na:gs
ki.p
wie
kid
to:g
mu:t
pit
asp
kuf

emo:t

pint
part

‘mic

koc

TODA GRAMMAR

“shake violently i
“smear’ ”
< walider "
‘stop? .
; peck’
‘look’
‘play’.
‘kill?
*read’
‘sprinkle’
‘ support’
‘smell’
‘sow’
‘ clean’
‘pound (clothes in washing’)
“ deceive’ o
« ask’
‘pray’
‘ cover’
‘throw away’
‘bite’
‘stop (man, animal) ’
¢ fold’ |
‘marry (woman)’
‘enjoy’

‘take off (ring, bangle, shirt)*



kust’

4.21.1.3. " Intransitive,

VERBS

‘build with stone’

4.21.1.3.1. can be transifivized by adding -t

kalx
omx
X
alx
tu:x
po:x

o0X

norx
wx

mu:x

“be stirred up’.

‘be pressed down’
“descend’

< shake’

‘hang’

“flow dowu compietly’
‘become’

“be 'subdued ’

‘crawl’

¢ turn’

<get ready’

¢ wither’

¢ melt, dissolve’

 be short’

‘bend’

« move slightly vertically’

‘move horizontally’

141

¢ (things) become soaked and

softened’
‘ become tall’
<glide along’
<be déstroyed’
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piex ‘be squeezed ™

twlex “be:at point of readiness’
toex ‘srﬁa,sh’
mulx ‘ be dest‘royeé{'
twalx ‘be out of plamb®
odg ‘be quite’
wirg *be crushed’
morg “ become bent ’
wa:g ‘turn over’
tirb ‘ twist”’
o:d *dance’
kutr ‘join’
mi:p ‘be stretched”’
or "become dry’
mo:r ‘change’
16:r * improve (in health, weaith)*
ur ‘be filtered’
po:r ‘fly’
Wil ‘be visible’

.21.1.3.2. can be transitivized by adding —c—.

kak *vomit’

o:d ‘dance’

‘mux ~Sdestory’

o:r ‘(dispute) is settled’

ti:r *settle (dispute)’
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® Class

421,21, Inherent transitisg,

par_ *write®

ki “ milk”

k?} | ‘do’

&ar * steal”

at “ measuge ’
ter “open’

pey “thatch’

mar * forget”
pisod “call”

kof ‘be turned upside down’
ad ‘dig’

pid ‘fall”

kar “steal’

kar “churn’

iy “beat’

kwiy ‘pluck”’

ery “throw, cut’
pi:rfor “kiss’

4.21.2.3. Intransitive,

4.21.2.3.1, can be transitivized by adding ~#~.

od “Tise’
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4.21.2.3.2,

t Class ‘

4.21.3.1.

TODA GRAMMAR

‘walk’
.Eﬁﬁfﬂ: »,

b l:'éf&erédi"

-b‘ 1
‘be singed "

‘become parted.”

*fall?
‘be singed ™

‘fall down’ .

“(joints) crack™”

can be transitivized by adding —c—-.

ko:y
kody
tiry

nad

topy
pixy
pury
piry
1ugy

Inherent transitive

a:for .
uf

‘be hot’

* disappear’
‘twist”’ |

‘ organise’

. c_obl, calm’
‘become tight’

* become full *

“spring forth, (boil) breaks’

‘become clear’

‘talk”

*shake up”’ |
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pir ‘carry’

Wiy * wash (clothes)’
kwir’ < give’

uny < think’

ket ‘hear’

iv?:i-i’d ¢ listern’

id ‘ put, place’

paf “ kick’

tur ‘burn’

swi:l ‘be defeated’
ofy ‘calm’

widy ‘save’

ko.f ‘ watch’

acf *cut, reap’

usf ‘plough’

kity <ladleout (food)’
te? ‘pay (fine, debt)’
mu:net ‘like’®

or <cook’

A31.3.3. [Intransitive,

421.3.3.1. Can be transitivized by adding -/~

od ‘rise’

kwal "¢ become emaciated’
fwad ‘ be polluted ’

ar ‘ shut’

T.0.10
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1ar
nén
pax
kwar
iwa:n
pet
war
kar

ner

‘ prevent’
‘ g;_ink d
v cf;vfde .
‘cut®’

‘sweep’

‘grow’

‘break’ -
‘tighten’
«fill’

4.21.3.3.2. Can be transitivized by adding —c- -

kat

wi:t
mony
Pir

10dxor
o.por

d Class

4.21.4.1. Inherent transitive

tin
un

in
kol
perf
kwil

el

‘learn’

‘be defeated’
‘for give’
‘let go’

. ‘be tired’

‘be caught’

‘eat’

“drink ’

‘say’

¢ steal’

‘be born’
“carry (corpse)’
“rule ?
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4.21.4.3. -Intransitive,

4.21.4.2.1. Can’h"e’ transitivized by adding —f-

e ‘lean against, arrive’
ul '~ roll’

tr):_l ‘roll up’

ko:qn “see’ h

pi:l ‘tumble over’

no:l ‘get wet’

pu:l ‘wear around neck "
kiskwil “ tickle”

teskwil ‘hug’

ni:] ‘ be stretchedout’

4.21.4.3.2. Can be transitivized by adding -c-.
nil ‘stand’

It is worth mentioning that in Toda there are certain
verbs like the following which can be used both as transitive
and intransitive.

Ex. mory ‘fold (intr., tr.)’
swit <drop (of liquid) (intr., tr.)’
wity ‘hide (Iotr. tr.)’

toty ‘sprikle (intr., tr.)’
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4.22. Complex verb stems
— | V- |

The verbal stems containing simple verbs and the elements
functioning as reflexive, progressive etc., are referred to as
complex verb stems! and these additional elements are
considered as auxiliary verbs. The complex verbs consist of
a main verb [ V] and oric[ VA"xx] or two [ VAuxl = VAulx,]
- auxiliary verbs  The auxiliary verbs are added to the verbal
participle of the main vetb. The auxiliary verbs ife—, nwiity:
Wil-kid, fit are added to the. main verb or to the verbal
participle of the main verb [V]. The sandhi behaviour of the

auxiliary verbs are the same as when they occur as main
verbs.

4.22.1. Perfective
S,- Past tense -V.P-
y
~s —io_
422 1.1, . ~ie-

Ex. pod-s-g-ie—s-pin-i (242,49,41)
—> pozispini  *I had come’
nWi:ty-s—gi-ie-s-pin-i (2.26,47,49,41)
—> nwi:gispini “I had seen’

1 W. Bright and J. Lindenfeld, “Comblci‘ verb forms imn
Colloquial Tamil >, Studies in {Indian Linguistics, p. 30,
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tig-s-p-ia-s-pin-i (2.44,49,41)
—> | tizispini ‘] had eaten’

ug-s-g-io-s-pinf  (2.48,49,41)
—> wuzispini = *1 had drunken’

kape-s-g-io-s-pin-i  (2.41) ,
—> ‘karsispini ‘1 had churned’

karo-s-g-io-s-pin-i  (2.41)
—> karsispini *1 had milked’

kwirt-s-f-ia-s-pin-i  (2.41)

—> kwirsispini ‘1 had givén (to himY

422.2. Trial
S,- Past tense -VP-’

{. -nwi:ty- }

~ Wiy

4.22.2.1. ~-nwi:y-

EX. pinty—-s—g-nwi:ty-s-pin-i  (2.25,345.49,26,47,49)
—> pinsawi:spini  *1 tried to ask him’

a:fot-s—-nwi:ty—-s-pin—i (2.47,49,26.47,49)
—> a:fosnwi:spini ‘I tiled to talk with him’

tid-s—-nwi:ty-s-pin—-i _ (2.44,59.26,47,49)
—> tiznwigpini I tried to eat (meal)’

(poam) kwirt-s-g-nwi:gy-s-pin-i  (2.41,26,47,49)
—> kwirs awi:spini © 1 tried to give (money)’
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(@:5)  kis-s-B-nwi:ty-s-pin-i  (2.18;26;47,49)
—> kisnwispini ‘T friﬁd {o bunl¢(hoﬁs¢)’

ud-s—-@-nwi:ty-s-pin-i (2.48, 49 26,47 49)
—> uznwizspini ‘I tried to drmle(atsack)

4,22.3. Durative

S,- Past tense -VP-

4.22.3.1. ~-wil-
Ex. (si:f) pare-s—f-wil-g-pin-i (2.4i)
—> parswilpini ‘I am writing (letter)’

(ir) kare-s-g-wi|-g-pin—i (2.41)
~—> karswilpini I am milking (buffalo)’

(twiir) tid-s-g-wil-g-pin-i  (2.44,49)

—> tizwilpini ‘I am eating (meals)’
(so:roy) ud-s-g-wil-p-pin-i  (2.48,49)

—> uzwilpini ‘I am drinking (arrack)’
(popm) kwirt-s-g-wil-g-pin-i (2.41)

kwirswilpini ‘I am giving

(money to him)’
4,.22.4. .Obligatory
S,-

()

~ 10—



4.22.4.1. ~ ~to-

. Bx. tid-g-to-iy=i"

ud,;jaufo«#y-z
pi—f-to-iy-i
plt—@~to-Ty~i
pod-g-to-Ty—i
wi:d-g-to-iy-i
kare-g-to-iy-i
nare-g-to-7y-i

pi—p-to-pin-i

pi:-p-to—pum-—i

pi:-p-to—p-i

pi:~fj-to-§-i

kis-{-to-pin-i.

VERBS

(2.53) -

(2.53)

(2.53)

(2.53)

(2.53)
(2.53)
(2.53)

(2.53)
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—>  tidtiyi
‘he has to eat’

—> udtiyi
‘he has to drink’

—>  pi:tiyi
‘he has to go'

—> piftiyi
‘they have to carry

—> podtiyi.

‘he has to come’
—> wi:dtiyi

‘he has to run’
—> karetiyi

“he has to milk’
naretlyi

‘he has to walk’
pi:topini
~¢I have to go’
pi:topumi ,

‘we have to go’
pi:to?i :

‘you have to go (sg.)’
pito¥i ,
< you have to go (pl.)’

kistopini
‘] Wave to do’
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kis-p-to-pum-i —> kistopumi -
" “we have to do

kis-g-t0-p-i —> kiglopt
; ;‘?fou'.:’have to do’

:ka:a—ﬁ-ig':—pin;i — >~ karetopini
‘T have to milk’

karo—g-i.olpum*i —> karetopumi
' ‘we have to milk’

kazofﬂ—to-}:—i . '—-> karetopi
‘you have to milk (sg.)

b
kars-g-10-3—i —>  karetoli

. ‘you have to milk (pl.)’
nare—@-to-pin—i —> nqretopini

‘I have to walk’

na_re»g-ta#pum—i —> naretopumi
' ‘we have to walk’

nare—@g-to-p-i —> naretopi s
‘you have to walk ’

4,22.5. Potential

S,

[ e )

s g
- 4.22.5.1. ~ -kid-

Ex.'pod—kig-ﬂ—pin—i —> podkidpini
‘I can come’
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ud-kid-g-pin-i —>  udkidpini
' 1 can drink’
:gﬁ'?d—-kig‘bgjfﬁin-i —> wi:dkidpini

" “1 can run’

wa_‘rﬂt—k"id'—ﬁ-p'in-i —> wartkidpini
‘1 can break’

pit-kid-g-pin-i —> pitkidpini

‘I can carry’
nare—kid-g-pin-i —> narekidpini

‘I can walk’
pi: -kid-g-pin-i —> pi:kidpini

‘I can go’

kare-kid-g-pin-i ~ —> karekidpini
‘1 can churn’
4.22.6. Possibility

S,- Tense —VP-Aux— Tense-

{ -kin- }
~~kin-
4,22.6.1. ~-kin-

Ex. pod-s-p-ie-s-kin-Ty-i (2.42,49,41)
—> poziskiniyi ¢ he/she/it/they
might have come’

(so:roy) ud-s—f-ie-s-kin-1y-i (2 48.49.41;
—> uziskiniyi ‘ he/she/they
might have eaten (arrack)’
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(posjoirtk) pi:-s~f-ie~s-kin-Ty-i (2.45,41)
—> pi:§iskiniyi “he might have gone
(to Ootacamund)

t1d-5--io-s-kin-Tyi (2.44,49,41)-
—>: tiziskiniyi  “he[shefit:
" might have -egfen’

k13-s—~g-io-s-kin-Ty-i C(2.18,41)

—> kisiskinlyi  © he/they
might have done’

4.22.7, Aspectual

By
{ -}
AJ_f Tr-
A0, ~-fY-
Ex. kis~f1{-g-pin-i —>  KisfTtpini
I shall certainly do”’
pif ii-p-pin-i ~> pi:fitpini
: I shall certainly go’
PifT{—p-t~i ~> pifigi ‘
e ‘he shall certainly go’
pod-fit-p=pin-i > podfitpini

"1 shall certainly come
pinty~fit-p-pin-i_(2:26) —> pintfTtpini
’ I shall certainly ask’

- pod-fif-g-t-i —> - podfitti
‘he shall cert'ainly come’



o¥ty-fif-p-pin-i

BYty—f 7;—_t—i:‘¢f
1idsfit-g-pin-i
te:d—fit-g-pin—i
;}qd- fit-s-pin-i
kis-f1{-s-pin-i

wi:d-fit-s-pin-i

kod-fit-s pin-i -

kart-fit-s-pin-i

kat-fit-s-pin-i
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(2.26) —> o3tfitpini

‘I shall certainly say’
(2.26) —> o¥tfitti

‘he shall certainly say

—>  tid fitpini
“1 shall certainly eat’

—> tedfipin
‘1 shall certainly do’

(2.47,49) — > podfispini
*1 had come’

(2.47,49) —> kisfispiin
‘1 had done’

(2.47,49) —> wi:dfispini
‘T had run’

(2.47,49) —> kodfispini
‘T had seen’

(2.47,49) — > kartfispini
‘1 had sent’

(2.47,49) —> katfispini
‘] had learnt’






5

Appellative Perbs

_5.0." Appellative vetbs are those which cannet take tense
suffixes but can take or are capable of taking other verbal
suffixes like relative participle, personal ~ suffixes etch.
‘Appellative verbs behave like verbs syntactically.

5.1. Stems

List of appellative bases is given below.

elu:d- ‘big’
nal- * sgood’
pue- ‘new’

1 See S. Agesthialingom and S. V. Sbanin‘bgam, The Langu~

age of Tamil Inscriptions (1250-1350 A. D.). Anna-
malai Universtiy, 1970.
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per- ‘ great’

pa:fn- ‘old”’
kirwid- ‘small’
wil- ‘good’
wid- ‘is [ are’.
o:re— ‘“not’

5.2. Relative participle.
{ - }
o @ -foy @ P
- §.2.1. oo- fby occurs after the base wid-
Ex. widfoy ot *person who was there’
5.22. ®¢g occurs elsewhere
o:re-f-0:¢ —> 0.']'0- 0:¢ ‘person who i3 not there ’
etu:d—g-0:¢ —> etu:d o:¢ ‘person who is great’
5.3. Saffixes

5.3.1. Quality nominalizer
St—

{ )

~ -my occurs with the following bases maf-, pue- and
per— .

Ex. nat-my (2.10) —> nanmy ‘goodness’
pue-my . ~—> puemy ‘newness”
_per-my —> permy ‘greatness’
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- §.3.2. Impérsonal suﬂ‘ix
‘This;is common to all person ard gender-number.
St-
=
~ -y

~ -y occurs after the bases wid-, o:re-, and witi.

Ex. wid-y —> widy “is/are’
o.re-y —> orey ~ “not’
wilt-y —> wilty ‘it is good’
@o ay a:s o:rey ‘he is not in the house’
ay ir al o:rey ‘that buffalo is not there’
ay o:t iy a:s widy ‘that man is in the house’
ay ir il widy ‘ that buffalo is here’ .
ae upum wilty ‘he is very good’
ae podfoy wilty ‘it is good that he came-’

iy kw:x easa:r ayku:x wilty
‘that girl is good than this girl’

iy ir eaga:r ay ir wilty
«that buffalo is good than this buffalle”

5.4. Gender-number markers

S5.4.1. Masculine

(or)

~=Oif
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54.1.1. ~-o0:¢

Ex. wilyo:t ) ‘ope who is good”’
etu:do:t ‘one who is great’

35.4.2. Neuter
{m}
~~Tyi

_Ex. etu:diyi * one which is good’
kirwidiyi ‘ one which is small’

'5.5. Stem alternants
5.5.1. { Wil- }
wowi{- ocowilt-
5.5.1.1," oo wilt- occurs before the adverbial —kis.
Ex. wilt-kis —> wiltkis ‘being good”

3.5.1.2. oo wil- occurs elsewhere.
Ex. wil-y —> wily ‘good’
553, { pue- }
" copue~ copuen—
5.5.2.1. oo pusn occurs before o:2. -
Ex. puen of ‘guest or new person ’
3.5.2.2, oo pue occurs elsewhere.

Ex. puo putxuty ‘new cloak’
pue ogody *new shop’
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Cliticg

6.0. Clitics are those particles which are bound. They
are of three types.
[i] Pro-clitics
[ii] Post-clitics and
[tii]] En-clitics

6.1. Pro-clitics

Pro—clitics are those which occur before another clitic ar
noun. They are of two types.
(i] Demonstratives
[ii] Interrogatives
T@. 11
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6.2. Post-clitics
Post-clitics are those which occur after pro-clitics.
63. En-clitics

Enclitics are those which occur after pro-clitics, post-clitics,
noun or verb. They are divided into five types.

Encl, are those which occur after noun.

Encl, are those which occur after verb.

1,
.
3. Encl, are those which occur after noun and verb.
4, Encl, are those which occur after noun.

-

Encl, are those which occur after post-clitics.

6.1. Pro-clitics

6.1.1. Distant demonstrative
| }
§
o a- 00 a-

6.1.1.1." oo a:~ occurs before post-clitic -nk.
Ex. ai-nk ‘there’

6.1.1.2. o0.a- occurs elsewhere.

Ex. a-l ‘there’
a-t ‘ that-side’
a-1k ‘that-much’
a-e “ that-he / she / it’
a-y ¢ that’
~1fok ‘that-time’

a-t ‘that-many’
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6.1:2. Proximate demonstrative
{ -}
B e P el 4

6.1.2.1. oo i: occurs before post-clitic —-nk.

Ex. i:-nk ‘ here ’

6.1.2.2. ~7- occurs before -r.

Fx. -tk ¢ this~-much’
i-tfok ‘this-time (now)’
-7~ ¢ this-many’

6.1.2.3. ~ i- occurs elsewhere.

Ex. i~/ ‘ here”’
- . ‘this-side *
i-0 ‘ this-he / she /it *
-y ‘this’

6.1.3. .Interrogative
\
L ® )
o ~e- ~e-
"6.1.3.1. o o~ occurs befere non-neuter suffix ~ry.
Ex. o:-ry ‘who’

6.1.3.2. ~ e~ occurs before stop.

Ex. e-gis ‘how’
“e-ifok ¢ what-time’
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e-tk ‘how much’
e-d ‘what day d
e-t ¢ which side’
e-1 ‘how many’

6.1.3.3, ~.e:~ occurs elsewhere.

Bx. e:-o ‘which *
| e:-l “where’
e:-y  “which’
. e:-nk ‘where (place) *

6.2. Post—cliti¢s
6.2.1. Place clitics

()

~ -nk ~ -]

Both -are in freevariation

62.1.1.- ~ -nk

Ex. i-nk ‘here "
" a:-nk g there’
e:—nk : ‘where’
BAL3. el |
Ex. a-l ‘ there’
il .“here’

e—l ‘where



6.2.2.1.

6.2.3.

§.2.3.1,

6.2.4.

6.2.4.1.
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Clitic of side

)

Ex. a-t ‘that-side’
-4 ¢ this-side’
e~ ¢ which-side’

Ciitié of time (dqy)

_QV }

~ —d
~ ~d
Ex. a-d ‘ that-day’
i-d ‘this—day or to-day’
e-d ~¢«which day’

Clitic of time (general)

[ }

~ —tfok
~ —tfok
Ex. T-tfok ‘this-time (now)’
a-tfok ‘ that-time ’

e-tfok ‘when’
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6.2.5. Clitic of quantity (count)

1}

6.2.51. ~ -t
Ex. g+ ‘that-many ’
‘ this-many’
e-1 *how-many’

6.2.6. Clitic of quantity (mass)

3% b

~ —tk
6-2.6. 1 . ~4 /—tk
Ex. a-tk ¢ that-much’
T-1k ¢ this—-much *
e-tk * how—much’

6.2.7. Clitic of manner

{ -}
~ —gis
6.2.7.1. ~ -gis
Ex. T1-g1s ‘ this-mannert ’
. a-gis ‘ that-manner ’

e-2is ‘ what—manner
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6.2.8. Clitic of adjective

1)

i
6.2.8.1. ~ -y

Ex. a-y ‘that (adj.)’
i-y “this (adj.)’
e~y ¢ which (adj.)’
ay ir ‘that-buffalo’
iy ir ¢this-buffalo’
ey ir ‘whichf buffalo’
ay a.s ‘that-house ’
iy a:s ¢this-house’
ey a:é . which-ﬁouse’

6.2.9. Clitic of personal ending

()

~ —0
6.2.9.1. ~ -o
Ex. i-e ¢ this-he [she [it™
a-e ¢ that-he /she/it’
e:-9 ‘which’

6.3. En-clitics

6.3.1.- EHC’]i
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6.3.1.1. Even

(=)

6.3.1.1.1. ~ -m occurs with noun.

Ex. petyxen-m ‘even Pelikan”
sinmury-m A cvén Sinmury ’
om-m ‘even I’
ae-m | ‘gven he’

6.3.1.2. Completeness

{7 )

~-m
6.3.1.2.1. ~m
Ex. pot-m ‘ten (all)’
Tfoe-m “twenty (all)’
pot 0:t-m ‘all the ten persons’
ifoe Tr-m “all the twenty buffaloes’

iﬁ_ir ifoo-m mo.rkin
‘] sell all the twenty buffaloes’.

6.3.1.3. Clitic of emphasis

()

~ -e;
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6.3.1'3.1. ~-e:

Ex. on-e: ‘I (with emphasfs) %
ae—e€: *he (with emphasis)’
ro:jn—e: ‘king (with emphasis)’

6.3.1.4. Clitic of intense emphasis

[ o

~ ~fo:n
6.3.1.4.1. ~ —to:n

Ex. mutyxen-to:n ‘It is Mutykan’
ae-to:n ‘it is he (with emphasis)’
kogfoty ir-to:n ‘it is that buffalo’

6.3.1.5. Clitic of comparison

{ -eaga:r }

~ —paga:r

6.3.1.5.1. ~-oeasar occurs after the noun.

Ex. ay o:t easair ‘than that man’
ay ir eaga:r ‘than that buffalo’ -
ay o:t easa:r iy 0. wity ot iyi
*This man is better than that man’

6.3.1.6. Clitic of choice

~ Q. essare o,
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6.3.1.6.1. ~ 0 .......0: occurs after the nouns.

Ex. o:n-0: as-o: “*either I or he’
6.3.1.7. About
{ o )
~ -paty

6.3.1.7.1. ~ -paty occurs after the noun.

Ex. mutna:s paty ‘about Mutnas’
sinmury paty ‘about Sinmury’
ku:x paty ¢ about girll’
mox paty ‘about boy’

an paty a:foroti ‘do not talk about him’
en paty a.'}"o_rogi ‘do not talk about me’

6.3.1.8. Clitic of possibility

{ -em }
T o~em

6.3.1,8. ~ -em occurs after the noun.

Ex. niiem ¢ atleast you’
makoliem ‘atleast to.-morrow’

6.3.1.9. Clitic of restriction

{ ~-mao:tirm }

~ —-moitirm ~ matm

‘Both are in freevariation.
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6.3.1.9.1. ~ -mo:tirm

Ex. o:n mo:dirm ‘] aloné’
e mo:tirm ‘we alone’
to:j mo:tirm ¢ Taj alone’

o:n mo:tirm pi:pini ‘1 go alone’
ae mo:tirm endiyi It alone is mine’
63.1.9.2. ~ -matm

Ex. ae matm ‘he alone’
ae matm wity o:21yi “he alene is a good person

?

6.3.2. Encl,

6.3.2.1. Clitic of concession of fact

1. ]

~ -Umn

6.3.2.1.1. ~ -um

| Ex. pod-n-um —> podnum ¢even if he comes’
kis-n-um —> Kkisnum ‘even if he does’

pono:y podnum swi:ty ti:riyi
seven if Ponay .comes, matter 18
not going to settle*

6.3.3. Encl,
6.3.3.1. Conjunctive

S

~ =M seeneesrs -m
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6.3.3.1.1. ~ - eeevs.-m

Ex. ir-m kor-m ‘buffalo and calf’
ni:r-m po:g-m - ‘water and milk’
ae-m o:n-m ‘he and 1>

6.3.3.2. Interrogative

(=)

"N _a:

6.3.3.2.1. ~ -a: occurs after noun and verb.

Ex. pi:tro;jn-a: ‘is Peterrajan?’
muma:;-a‘: ‘is Mutnas ?
paskin-a:. ‘shall T come’
wid-a: *is it there?’
taskin-a: ¢shall 1 give?’

(ir) patkin-a: ‘shall I catch (buﬁalo)?’
6.3.4. Encl,
6.3.4.1. Ordinql
{ -a.n }
o -a:n o -a:fie

63.4.1.1. o a:n occurs before testi ‘day" alone.

Ex. e:id-a:n te:ti ‘second day’
mu:d-a:n te:ti ¢ third day’
no:ng-a:.n te:ti ‘fourth day’

tj-a:n teiti ‘fifth day’
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6.3.41.2. o0 -afTe occurs elsewhere,

Ex. e:d-a:fie mox _ ‘second son e
mu:d-a:fie mox ‘third son’
no:ng-a:fie ku:x “fourth daughter’
uj-aifie ku:x ‘fifth daughter’

6.3.5. Encl,

_6.3.5.1. Universal clitic

[
~ =
6.3.5.1.1. ~ -m
Ex. emnk-m. ‘every where'
e-gis-m ‘at any rate’

6.3.5.2. Indefinite clitic
{ -isky }
~‘-isky

6.3.5.2.1. -~ —isky

Ex. e-gis-isky —> egisisky  ‘somehow or other’






1

Particles

7.0. Classification

Particles are those which cannot take either case or tense
suffixes but they can occur independently or with noun or
verb in a sentence. The particles are capable of taking

clitics.
7.1. Eree particles
Free particles are further classified into two types ViZ

1. Those particles which can modify a verb and
9. Those particles which can qualify a noun

7.1.1. Verb modifiers
7.1 1L { inmil } ‘ hereafter ’

~ inmil
~ Tnmil
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Ex. inmil podoti ‘you should not come hereafter”
tnmil kwiliyi ‘don’t want hereafter’
1113, { inm } ‘still ’
~ Tnm
~ Tnm
Ex. Tnm pe:kiyi - ‘gtill is necessary’
0 { maré } ‘again’

~maré ~ tirm
Both are in free variation

Ex. ae mar¢ pi:éi ‘he went again’
ae tirm pi:éi ‘he went again’
o:n maré pozpini ‘I came again’ -

o:ntirm pozpini ‘I came again’

1114 { mely } “ slowly”’
© ~ mely
~ mely
Ex. mely pi:x ‘go slowly’

ak k'&wid mely podti
‘ * ¢That child comes slowly®

7.1.15. { sary } ‘ alright [ yes’

~ sary
~ sary

Ex. sary 83t “alright, tell’
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7.1.1.6. { pokin } ¢ without any purpose’
~ pokin
" pokin
Ex. . pok®i pozpini ‘(I) came without any purpose’
Tulalols { tanyk } ‘alone’
~ tanyk
~ tanyk
Ex. tanyk piti® ¢ (he) goes alone’
L8, { pern } * speedily’
~ pern
~ pern
Ex. pern pi:x . ¢go speedily’
Td1.1.5. {Yxe } ‘away’
~ 1X0
~ 7Xe
"~ Ex. ixe mil ¢stand away '

7.1.2. Noun qualifiers

ok { inwid } ¢ another’

~ Tnwid

~ Tnwid
Ex. ank inwid pony widy ‘he has another work’

T.G. 12
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7.1.2.2. { upum } ‘much/more’
~ Upum
~ Upum
Ex. upum o:t ‘more _personéi’;
upum ir ‘more buffaloes *
T.123, { ala:k } ““lonely”’
~ aia:k
~ ala:k
Ex. alak a:s ‘ lonely house’
ala:k me:p ‘Jonely tree’
7.1.2.4. { ity } “little bt

w ity o sityk

7.1.2.4.1. o ity occurs before noun pax *tobacco’ only.

Ex. ity pax ‘little bit tobacco’
7.1.2.4.2. oo sityk occurs before twi:r, pen etc.

Ex. sityk twir «little bit food’

| sityk peqp “little bit butter’
7.1.2.5. { melys } ‘soft’

~ mely§
~ mely§ -
Ex. melys torp “soft dhoti”’

mely$ par ¢ soft cloth’
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7.2. Particles which occur after a noun or verb and also as
a free form.

7.2.1. Particles which occur-after a noun.

7.2.1.1. { maslin } through’
‘ ~ mulim o~ ne:ra:r
Both are in freevariation.
Ex. an mu:lim ~ “through him’
an ne:ra:r * through him’
mutna:s. mu:lim  ‘through Mutnas’

mutna:s ne:ra:r ¢ through Mutnas’

7.2.1.2. {wn_iezg } ‘Jittle bit”
~ wide.d
~ wide:d
Ex. .po:s wided ¢ little bit milk’
asky wide:d “little bit rice’
N {muda:l } ¢ before’

o muda:l oo muda:lk

.7.2.1.3.1. oo muda:lk occurs after en-
Ex. en muda:lk ¢« before me’

7.2.1.3.2. oo muda:l occurs elsewhere.
Ex. enk muda:l ‘before me’

7.2.2. Particles which occur after noun and relative participle.
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T82L {mo:tiry } ‘similar’
~ mo:tiry
~ mo:tiry
Ex. ir mo:tiry ‘like buffalo’
tonm mo:tiry ‘like cattle’
me:p mo:tiry ‘like tree’

astyfoy mo:tiry (2.26) —> 65tfoy mo:tiry
“in the same way as said’

pintyfoy moztiry (2.26) —>> pintfoy mo:tiry
‘in. the same way as (one) asked’

1422 { pin} ‘after | afterwards’
~ puda:l, ~ pin

Both are in freevariation.

Ex. aek pida:l ‘after that’
aek pin ¢ after that’
podfoy pin « after coming’

7.2.3. Particles which occur after or before noun  and also
as free forms. Free form implies the existence of
some noun in the deep level.

i % 4 { Ki:l } ‘ below ’
o ki:l- oo ki:
7.2.3.1.1. oo ki: occurs as an attribute to a2 noun.

Ex. ki fary ‘lower line’

ki: tin ‘lower platform’
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ki: kwiter ‘lower floor where ladies
sitting ’ ‘
ki: te:s ¢ plains’

7.2.3.1.2. ~ oo ki:l occurs elsewhere.

Ex. .aék kil ‘below that’
kil ‘ below .
7232, {me:l } sabove’

o me:l- o me:-

7.2.3.2.1. oo me:- occurs as an attribute to a noun.

Ex. me: po:y ‘upper mouth’
me: tal ‘upper portion of waist’
me: kut ‘upper portion of saree’
me: kwax ‘end of upper line’
me: po:lgon ‘upper pole’

7.2.3.2.2. oo me:l occurs elsewhere.

Ex. (it me:l ‘on the hill’
aek me:l <above that’
me:l cabove’

7.2.3.3, { ut } ‘insids’

o ut, o utg

7.2.3.3.1. oo uf occurs as an attribute to a noun.

Ex. u? kwis ‘ inner room’
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7.2.3.3.2. o utg occurs elsewhere.

Ex. ag utg “ inside the house’
to:w utg ‘inside the blanket®
poty utg ‘inside the dairy’
utg ‘inside’

7.2.3.4, { pirmun } ‘outside’

oo pirmun o pirmutk

7.2.3.4.1. oo pirmun occurs as an attribute to a noun.

Ex. pirmun kwis ¢ outer room’
7.2.3.4.2. @ pirmutk occurs elsewhers,
Ex. a5 pirmutk ‘outside the house™
pirmutk ‘outside’
Telub. { no;f} ‘centre’

o nor- oo norf

7.2.3.5.1. o0 nor occurs an an attribute to a noun.
| Ex. nor ja:m ‘midnight’
nor a.s ‘middle house”
nor poxol ‘midday (exactly 12 o’ clock?)

nor kwis ‘middle room (of dairy)’
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7.2.3.5.2. oo norf occurs elsewhere.

Ex. kirwid norf ‘in the middle of child’
norf ‘centre [ middle’
7.2.3.6. { mutyk } ‘under’
~ mutyk
~ mutyk
" Ex. an mutyk ‘under that’

7.2.4. Particle which occur after verb.

{ arm “until ’

7.2.4.1. ~ a:rm

Ex, pasa:rm ¢till (some one) comes’






8

Echo Words

Eeho words are frequent in the language families of
India. The following Dravidian languages viz Tamil, Toda,
Kannada, Kota, Kodagu, Telugu, Kuvi and Kolami have
more prominency in having echo words. Toda language is
particularly rich in the formation of this kind.

Echo words are usually formed by changing the initial
syllable into ki or ki:. Ki occurs if the original word contains
short vowel in the first syllable whereas ki: occurs if it con-
tains a long vowel in the first syllable. Echo words have mo

lexical meaning at all.
[C]V —> ki-
[CI1V —> ki
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a:s ki:s
par kir
poty kity
kor kir

.mad kid

pu:txuty ki:t.ﬁ:g‘y'
po:s ki:g

niy kiy

moj kij

mod kid

puf ki:f |

17t kit

potm kitm

_kdpo:y kipoty

asky kisky

up kip

polk ki!k
tojmox kijmox

mo3t kist

.me:p ki:n

pin kip
po:dé ki:dé
mox kix

moé ki¢

“house and the like’
‘things and the like’
‘temple and the like’
‘calf and the like™
‘head and the like”
‘cloak and the like’
‘milk and the like’

" “ghee and the like’

‘butter milk and the like’

‘churning rod and the like’

-flower-and the like’
‘fire and the like’
‘grain and the like’
‘jaggery and the like’
‘rice and t.he like’
‘salt and the like’
‘lamp and the like’
“Toda woman and the like’
‘axe and the like’
‘tree and the like’
“vessel and the like’
‘adze and the like’
“boy and the like’
‘cot and the like’
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Stax

9.0. The syntactic component consists of two kinds of
rules, constituent structure rules (Phrase structure rules) and
transformation rules. The constituent structure rules specify
the grammatical categories and their relation to each other in
the deep structure of the sentences of a language. The trans-—
formational rules are responsible for the surface structure
which are derived from the deep structure. Transformational
rules operate on constituent structure.

9.1. Constituent structure rules

1, § —> NP+ PP

A sentence consists of an NP which stands for a noun,
a noun phrase or a noun clause and PP which stands for a

predicate phrase.
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2, PP > { o [""’P“’“.]}

There are two basic types of sentences [NP+ VP and
NP 4 NP + (copula)] and all other types acconnted for as
being derived from these basic types.

Here, NP + NP typel_is the equational type and NP + VP
is. the subject —verb predicate type.

NP which is immediately dominated by S performs the
function of subject. On the other hand NP which is immedi-
ately dominated by PP always functions as predicate.

NP 4 VP:
Mutyxe:n pi&i * Muttikan went’
NP + NP + [copula]:

ae ka:wxwitp iyi  ‘He is Kawkuttan’

3. VP —> [TM]+ VP,

TM stands for time expression which will be expanded
later (See rule-27). In a verb predicate sentence we may or
may not have time expression [ TM] and so it is placed as
optional item. '

pityxe:n mune:r pi:¢i ‘Pelikan went day before
yesterday’

o:n ine.r pozpini ‘] came yesterday’
4. VP, —> [case] + VP, -

Case represents the casal expressions and this is further
expanded by the next rule. |
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5. Case —> case + [case]

This is a recursive rule with one restriction. That is to
‘siy, the same case should not be taken twice in a simple
sentence. Toda has the maximum of four cases occurring in a
simple sentence.

NP + Acc. + Abl. + Soc. + Dat. + Vb.

‘o:n kwirki:syn kwa:retipysn enpody

kisuk po:dospini
‘1 asked kwarkiry to come with me to
Lovedale mund from kwa:rediny mund’

Eventhough theoretically all the cases can combine with
each other (cases) the following are the combinations qf cases
found in my Toda material.

( Ins.
| Soc.

]
]
l
ob. + (| g T b
[Lac + [Soc.] |
\ Purp + [Ins.} )

{ Obj. + [Loc.] b
| Dat. l

Soc. + (4 Purp. + [Dat] F)
| Abl. -+ {Dat i

L Purp. § }
( Obj. + [Abl] .
Abl + [Dat.] l
Ins. + H Soc. )
{ Dat. J
{ Lec.
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[ Obj. + [Purp.] }
Abl. + ({ el e J-)

. | Purp.
ey 4bl]
| Ins. + [Abl.]
Dar. + (-{I Soc j)
{ Purp.
Obj.
Purp. + ({ Abl.
Soc. + [Abl]
0bj.
Loc. + ({ e )
Purp
Obj.
o:n an piisodspini : ‘I called him’
Obj. + Ins

o:n Trn moStit kiu:pSpini  *1 killed buffalo with axe’

Obj. + Soc.
ka:wxwitp pilsodp enpody karli
 Kawkuttan send Pilsed
] - with me’
0bj. + Dat. + Soc.
o:n an mogdk koiswir po:dospini
‘1 asked him to come toe mund

with money *"
Obj. + Abl. '

ay ot tan ko:tfoyn atsn po.dospini

‘That person asked his wife to
come from there”’
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Obj. + Loc. + Soc.
o:n ine:r nin melga:s mods pi:tro:jnwir nwi:spini
‘ Yesterday I saw you at Melg:is
. mund with Peter Rajan’
Obj. 4 Purp. + Ins:
o:n pumn ango:y tu.ryit artpini

‘I cut fruit by knife for his
sake’

Soc.

mutna:s anpody pi:li * Mutnas went with him’

Soc. + Obj.
o:n Tne:r sinmurypody nimn kozpini

«] saw you yesterday with
Sinmury’

Soc. + Obj. + Loc.
o:n ne:r ka:wxwitnpody nimn o:tats kozpini
‘] saw you yesterday with
Kawkuttan on the way’
Soc. + Dat. '
o:n anpody pirgo:rk pi:pini
‘I shall go to pirgo:r with him’
Soc. + Purp. g
o:n ninpody aego:yto:n pozpini
‘] came with you for that
purpose’
Soc. + Purp. + Dal.

o:n an pody aego:y am modk pi:Spini
I went to that mund with him
for that purpose’
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Soc: + Abl.
o:n mutna.spody aisn pozpini

‘T came with Mutnas from
there’

Soc. 4+ A4bl. + Dat.
o:n anpody pojo:rtsn pirgo:rk pezpini

¢I came with him from Ootaca-
mund to Kota N_ad mund’

Soc. + Abl. + Purp.
‘o:n pi:ro:jnpody pojo.rtsn ningo:yto:n pozpini

‘I came with Peter Rajan from
Ootacarhund for your sake’

Ins.
o:n moitit kwartpini " ¢I cut with axe”’
Ins. 40bj.
o:n -mo$tit irn ku:pSpini  ¢I killed the buffalo with an

axe’
Ins. + Obj + Abl

o:n nin a:lto:n an atsn po:ddSpini

‘I asked him to come from
there only because of you’

In;‘, + Abl. + Dat.

o:n ana:lto:n mortxo:ren kuSuk pozpini .

‘I came from mortxd:r mund
to Lovedale mund because
of him’

Ins. + Soc.
Sinmiq-y ena:lto:n anpody pi:di

‘Sinmury went with him only
because of me’
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Ins. + Dat.

ana:l enk upwin kastm Tyi  “It is very troublesome for me
because of him’

Ins. 4+ Loc.

Pinap ena:lto:n ka:smods widy
¢Ponap is in the Kandal mund
~ because of me’
Abl.
o:n ogodykubsn pozpini ‘I came from Kotagiri’

Abl. + Obj. + Purp.

o:n soty¥n an ningo:y e.spozpini
I brought it from shandy only
for your sake’
Abl. 4+ Soc.

o:n ogodykubsn mutna:spody pozpini
¢ came with Mutnas from
Kotagiri’
Abl. + Soc. + Dat.

o:n te:lu;rsn anpody kuSuk pozpini
] came with him to Lovedale
mund from Sholur’

Abl. + Dat.
o:n pojosrisn kelck pozpini ‘1 came from Ootacamund for
the work’
Abl. 4 Purp.

ak ku:x kw.nu:rsn engo:yto:n a:nk pi:ti “
*That girl went there from
Coonur only for my sake’

TG. 12
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Dat.

ay 0% pojo:rtk pitti - “he goes to Ootacamund’
Dat, + Obj.

o:n ank an kwirspini ‘I gave him' that’
Dat. + Ins.

| a:); mi:,tpa:wk'ana:lto:n pi:Spini
‘T went to Mettupalayam only
because of<him’
Dat. + Ins. + Abl.
mutna:s pirgo:rk ana:lto:n mejga:s modgn piti
‘Mutnas went to Kodanad
mund from Garden mund only
7 because of him’
Dat. + Soc.
o:n pojo:rtk anpody pi:Spini _
‘I went to Ootacamund with
‘ him”’
Dat. + Purp.
o:n ank so:royg:oy popm kwirspini
| ‘I gave him money for arrack’
Purp. )
o:n ningo:y imk pozpini I came here for your sake’
- Purp. + Obj, -

o:n ango:y irn ki:pSpini ‘I killed buffalo only for his.
sake’
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Purp. + Abl.
kwi.f engo:y kwi:ko:lsn pi:li
‘Kota went from Kota village
for my sake’

Puri). + Soc.
o:n ningo:yto:n anpody pozpini
¢I came with him- for your sake’
Purp. + Soc. 4+ Abl.
‘a:n towbnisgo:y anpody ku:lu:rsn pozpini

‘I came with him from Guda-
lur for the sake of Tebnis’

Loe.
ae ka:;moﬁ; widy ‘He is in Kandal mund’

Loc. 4+ Obi.

o:n pojo:rts an kozpini ‘I saw him in Ootacamund’

Loc. + Soc.

o:n podys anpody pi:Spini ‘1 went with him io the
' - bullock cart’

Loc. + Dat.

o:n maifkids podyk popm pinspini ‘
‘T asked money from Badaga
for the bulleck cart’

Loc. + Purp.

ma:f soty§ sitygo:y ki:t mo:réi
< Badaga sold potato in shandy
for the sake of chettiar’
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[ Obj. )
| Ins. ,
| Soc.
6. Case —> 4 Dat. }
' Abl. l
lx Locs
L Purp.

7. VP, —> [Adv] + VP,
Adv. stands for adverb.

ae pern nareti ‘He walks fast’

ak kirwid mely nareti
' “That child walks slowly’

8. Adv —> [§]+ Adv,

S stands for a sentence that- can occur as constituent
sentence which is embedded into a matrix sentence. This is
useful to derive the complex sentences like,

ae pod pin o:n muk pi:xkin

1 2 3 4 5 6

I willgo up after he ‘comes

4 6 s *3 1 2
by .embedding the constituent sentence,

ae podri ‘He will come’
| )

into the adverb of the matrix sentence,
oxn pin muk pi:xkin
1 2 3 4

I willgo up after
! 4 3 2
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9. Advy —> [Advpare ]+ [A9Vman, ] + [Adv,]

There are three types of adverbs and they are all
abbreviated here. [Advpart_] stands for adverb of particles
like marc ‘again’ firm ‘again’ Tnmil ‘hereafter’ etc;
[Ad"man,] stands for adverb of manner like igis ‘in this
manner’ agis ‘in that manner’ egis ‘in what manner’ and
[Ady,.] stands for adverb of limit like a:rm ‘until’ nerk
*till * etc. It is possible to have constituents to be embedded
into all these adverbs, such detailed study is not attempted

here.

Ad + Ady,.

Vpart.~
mar¢ a ne:rk pi:i *Again he went till that end’

Ad + Advmag.

. part.

maré o:n 0Stfoy mo:tiry kiy
‘you do it again in the way
which I said’

+ Advman. 4+  Adv,.

Adv part.

mard ae o:n é5tfoy mo:tiry a ne:xrkm pi:i
‘he went again till that in the
way which I said’

Adv

part,. 1
10. Advpart. = { Adv

part,. J

Adv ¢ is further divided into Advpartl. and A‘dvpartg.
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IER Advparrl' —> em
o:nem paskin ‘atleast I will come?
" maré agéin’
: tirm “again’
12, AdYpartf_,. - l inimil ¢ hereafter’-
] inm ‘yet, still’
tojmox maré pi.éi ‘Toda woman went again’
o:n tirm pozpini ‘I came again’
inmil podoti ' ‘won't come hereafter’

ank inm twi:r pe:kiyi *he wants food more’

inm ponm pe:kiyi ¢still need money’
. { Adv '
i e, e { man,. }
man. Advmang.
Adv represents expressions like ag‘z";" ‘in that
man;. . .

manner’, Tgis ‘in this manner’, egls ‘in what manner’

a@ mo:tiry ‘in that way’ i mo:tiry *in this way’ e mo:tiry

‘in what way’ and Adv _— represents expression like tanyk
»

‘lonely’ etc. -

Advm an;
’ com.

i ex-
Simple adverb of manner [Adv - nsim.] represents

pressions like agis, 7gis and complex adverb of manner
[ Ade, .. ] represents expressions like i mo:tiry and
com.

a mo tiry etc.
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ae Tgis kisti ‘he does it in this manner’

ak ku:x agis kisti ‘that girl does it in that
manner’

ni: igis kisoti ‘you should not do in this
manner ’

ni: i mo:tiry kisoti ‘you should not do in this
" way’

15. Ad —> tanyk

v
man,.

ak ku:x tanyk pi:¢i  ¢that girl went lonely’ |
16. Ady, —> | REI€

mod kidk “till the village’
a ne:irk ¢till that’

17. VP, —> {xg}

Vd represents defective verbs like o:rey ‘no’ widy
"is/exist’, pe:kiyi ‘ (is) necessary’® kwiliyl ¢(is) not neces-
sary’ etc.

Toda has two types of verb bases. Vb which represents
the Toda verb base, is further expanded by the following

rule.
V
dP
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Vdp represents positive defective v2rbs and Vd q Tepreseit

negative defective verbs.
Vdp : enk ae pexk iyi ‘T want it°
Vd;1 : enk ae kwil iyi ‘I don’t want that’

an kids popm widy ‘He has money’

Vb, |

f

Toda has two types of stems which we call simple stem
[S;] and secondary stem [S.]. In Toda language, verbs have
a secondary stem [S,] which forms the basis for the
‘past tense and of the present - future tense (as'well as of
some other, formation).

Vb, represents the simple stem. Vb, represents the secon-
- dary stem. Vb, and Vb, are also known by the other names
as S, and S, (For the detail see verb classes).

20. Obj. —> NP. + Obj. S.
For Objective suffix [Obj. S.] See 3.2.2.1.
Ex. o:fp ‘Toda man (Obj.)’
irn ‘buffalo (Obj.)”
2. Soc —> NP + Soc.S.
For Sociative suffix [Soe. ] See 3.2.2.3.

EX. pityxenpody - ‘with Pelikan’
Sinmury wir ‘with Sinmury’
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22. Ins. —> NP + Ins.S.
For Instrumental suffix [Ins.S.] See 3.2.2.2.

Ex. ana:l ‘by him’
nina:l by you’
ninid ‘by you’
ena:l “by me’
enid ‘by me’
ku:xna:l “by girl’
kopa:r ~ “by eye’
kifyva:r ‘by ear’
po:ya:r ‘by mouth’
mostit ‘by axe’
turyit ‘by knife’

.23, Dat. —>_ NP. + Dat. 9
For Dative suffix [Dat. S.] See 3.2.2.4.

Ex. enk ‘to me’
emk ‘to us’
nink ‘to you’
mortk ¢to the mund’
sontk ‘to people’
no:ytk ‘to the assembly’
irk ‘to buffalo’
a:sk ‘to house’

24, Abl. —> NP. + AbLS.
For Ablative suffix [AbLS.] See 3225,
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Ex. modsn ‘from mund’
wrsn ‘from village ’
atsn ‘from that direction’
kopolgn ‘from ship ’

25. Purp. --> NP. + Purp.S.
For Purposive suffix [Purp.S.] See 2.2.2.8.

Ex. engo:y ‘for my sake’
' ningo:y * for your sake’
ango:y ‘for his/her sake’

26. Loc. -—>’ NP. + Loc.S.
For Locative suffix (Loc.8.) See 3.2.2.7.

Ex. enkids *with me’
ankids ‘with him”~’
ku:xkids ‘with girl’
ekarfotg ‘in the evening’
kaStals ‘in darkness®
urs *in the village’ (non-Toda
> village)
21, Tyy —> ETX] [yl

Z

Time expression is expanded here into two components

Tx and Ty. Tx stands for expression like kuwrl fi:%

*month of ku:rl’, emofy ti:f ‘month of emofy’ etc.
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Ty stands for expressions like ekarfotk ¢ evening’, poxol

+midday (exactly 12 0’ clock). -

ak ku.x kurl ti:t pone."da:n te:ti ekarfotk pi:éi

¢ That girl went on twelth even-
ing of ku:ri month (January-
February)’

ap pé.rmox nala:py ti:? pi."Ei ‘
“That Tamil boy went in the
month of Nalany’

ma:f nerpoxol pi:¢i ‘Badaga ‘man went at about
12 0’ clock’

kwi:f ekarfotk pi:ti ¢Kota went in the evening’ '
T, stands for expressions like eak muda:l <before me %

enk pin ‘after me’ etc.

ae enk muda:l pi:ti ¢ He went before me’

ae enk pin pi:li < He went after me’
: Tpt Ty
% T, —>1 T,
p 1 -

Tx is expandeci into T, and T and T, and T,

E stands for expfessions like pin ‘last’ io ¢ this’ etc.

like kwair ‘year’ parc ‘ year®

T stands for expressions

ti:# ‘month’ feui date’ etc.
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In Toda language there is concord between Time expre~
ssions and the verb predicate inwnich we find tenses. When
time expressions denote past they always take past tense, the
present and future will always go with the non-past (present-

future) respectively.

Here T, stands for past.
T, stands for non-past.
T + Tyt
Pin parc emoty ti:¢ pa:nga:n te:ti pity kiiSuk pozpini
1 came on Friday the 14th of

emoty month of last year for
Lovedale mund’

ine:r ‘yesterday’ '
29. T, —~=>. { mune:r ‘day before
yesterday’

towbnis ine:r pi:éi  *Tebnis went yesterday™

sinxe:n mune:r pi:ti -Sinkan went day before
yesterday’

id ‘to-day’
0. T, —> makol ‘to-morrow’ }
sinkijpu:f id podti  *Sinkijpuf comes to-day’

-
pofirmut makol podti ‘Powermut will come
to-morrow’ .

H Ty —> [T 4[]
T, stands for expressions »like uja:fie kwa:r *fifth year .

and T stands for expressions like fi:f “month’ te:ti 'date’
-etc.
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po:rmox e:da:fie kwa:r pi:di

*Tamil boy went in the second
year’
Tm + Tr -

ak ku:x pin parc pi:li ‘that girl went last year’
Tm - Tr + TS:‘

ay o:¢ pin parc nala:py ti:t pili
that man went Jast year in the
moanth of Nala:py’

ae toy ti:f pi:ci <he went in the month of toy’
2. Ty —> [T ] + [Tu]

T, represents expressions denoting months and this will
be expanded further. T, stands for expressions denoting

week, date and pames of days etc.

Tt -
‘Nipaw went in the month of

ni:pa:w nala:py ti:¢ pi:ci
nalany’

Tm+Tu:

o:n pinfo:rm pozpini <] came last week’

Tu:

o:n muda:n te:ti pozpini <1 come on the third (day)’
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Tm + Tr '+,Tt':

o:n.pin parc toy ti:¥ pozpini .
‘T came in the month of toy
last year’

Tm+Tr + Ty + Ty
o:n. p?h parc toy ti:t mu:da:n te:ti pozpini

‘I came on 3rd of the month
of tai last ycar‘

B, T, —=> _ [Tv] + [Nda]

T, stands for expressions representing week or date and
Nda stands for the names of days like a.sm ‘sunday’ tony

‘ satﬁrday ' ete.

Ty + 1,7
ae pinfoirm pitéi ‘he went last week’
i -
oin a:ra:nte:ti pozpini ‘I came on the sixth’
Tt £) Tv :

o:n ku:rl ti:t mu:da:fie fo:rm ko:rk pi:Spini
‘I went for the funeral in the
third week of the ku:r/ month’
Nyg: ' '
oin o:m pozpini 1 came on Tuesday’
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T + 5 + T

on a:dy ti:t poné:lda:n te:ti pisittpimik pozpini
‘I came on twelth of a:dy
month for bow - giving

ceremony’
[ aism ‘Sunday’ )
] tu fm ¢ Mondoy’
‘Tuesday’
34, Ny —> putuf im <Wednesday’ %
I ta:m * Thursday’
pity ¢ Friday’
{ tony “Saturday’  J

35. Ty —> [Ne]+ [Tw]

'I‘y is expanded into [Nt ] + [Tw] N, represents ex-

pressions like poxo! ‘noon, day’ ekarfotk ‘evening” etc and

T, represents expression of timings like uj mopyk ‘at

five o’ clock’ etc.

TW :
| o:n a:rmopyk pozpini 1 came at 6 0’ clock’
Nt : |
ae ekar fotk pi:ci ‘he went in the evening’
N, + T

o:n ekarfotk ujmonyk pozpini
‘I came at 5 o clock in the

evening’
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petyxe:n ta:m ekarfotk 'zi_'imo',;;yk pi:éi
*Pelikan went at 5 o' clock on
Thursday evening’

Tv + Nda + Nt +Tw:
o:n.toy ti:¥ ponmu.da:n te:ti poxol pone:d monyk pozpini

‘I came on 12th noon at
12 o’ clock in the month of
toy’

Tl,-1-Tt -|-Tv ""Nda +Nt +Tv'v:

o:n pin parc a:dy ti:¢ Gta:n te:iti pity ekarfotk no:ngmonyk

pozpini
*I came at 4 o’ clock in the
evening on Friday the 8th of
the month of a:dy last year’

~

towbnig ine:r ekarfotk no:ng monpyk pi:éi
‘Tebnis weat at 4 o clock
yesterday evening’
T, + N +T_:
mutxe:n id poxol wid mopyk podti

*Mutikan comes at 10 o’ clock
_in the noon’
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Tp is expanded below. Tg represents expression like pern
‘ immediately * etc.

o:n pern podp)’m’ ‘I come immediately’
B TD_ —> NP-K + TH

Sinve:n enk muda:l pi:¥i
¢Sinkan went before me’

o:n ank pin pozpini  “I came after him’

8. Ty s JTHL l

[T |

Ty stands for muda:l ‘before” and Ty stands for pin
H, 2 .

< after’
NP-K + THl ;

ae enk muda:l pi:¢i ¢ he went before me’

NP—K + TH_)

o:n ank pin pozpini ‘1 came after him’

There is concord between Time expressions and verb
predicate and therefore the Time expression is classified info
T,, T,. When T, occurs in a sentence, the tense of the predi-
cate is always past and when T, occurs, the predicate can be
either in the present or in the future tense. Tense is rewritten

TG. 13
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into past in this particular context when there is T, and into
present or future in the context when there is T,.

39. [Z,] + T, + [Z,] + Tense
—> [Z]) + Ty + [Z,] + Past’

Here Z, and Z, are abbreviations of any item or items
which can occur in the respective slots. Their presence or
absence does not affest the tense being rewritten into past and
therefore they are put in parenthesis.

o:n ine:r pozpini ‘I came yesterday’
o:n id pozpini ‘I came to-day’
[Here T, will include ‘to-day’ also]
* Sinmury ine:r podti *Sinmury will come yesterday’

40. [Z,] + T, + [Z,] + Tense Pers
- (2] + T, + [Z]+ { Fut.

ponap makol podti  ‘Ponnap will come to-morrow’
mutna:s makol piti ¢ Mutnas will go to-morrow’
ka:t&xw'i,tp id podti  ‘Kawkuttan comes to-day’
a.ﬂ_sxw'i?yfin id pi:ti *Askulypin goes to-day’

41. VOCI ~—> {VOC}
“Intr )

VOCI is expanded further. VOC represents all the vocative
expressions and Intr all the interjections found in Toda
language. _

N ey a:nk pi:x ‘hey, go .there’
iro: ayo:t ko:rfici ‘alas! that man is d;ad'
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£2. voc —s J YOG
voc,

~ Vocative expressions are classified into VOC, and VOC,.
VOC, stands for vocative forms derived form nouns.
[kuzxya: < ku:x] ‘
YOG, :
ey a:nk pix ‘hey, go there’
VOC, :

ku:xya: a:nk pi:x ‘Oh! my wife, go there’

rx‘yo: * alas!’ 1
-] us ‘exclamation of disgust’ ‘
43 In.tt'. = '{\ tu + disgust’ i‘
A J

4. NP —> [S] + NP,

S~ is introduced here to derive the relative participle etc.
This kind is very important in Dravidian . languages.

(See 4 12.)

45. NP, —> { ::f }

NP, is further classified into pronoun [PN] and other
nouns [NP,]. This is necessary because of the faet that
NP, alone can be preceded by any adjective or genitive and

not PN.
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kTr mox “small boy’
etu.d as ‘big house”
*kin ae ‘small - he’

4. NP, —> [Gen] + NP,

Gen. stands for genitive case.

en ir ‘my buffalo”’
nin a:s “your house’
ae en wirfedn 0.7 ‘he is my younger sister’s
-husband (women’s speech)’
“ae en wirfedn ku:xn mox ,
‘he is my younger sister’s
son (women’s speech)’
ae en o:¥p dan okn o

“‘he is my husband’s elder
sister’s husband (women’s
speech) ’

47. Gen —> NP + Gen.S.
For Genitive case suffix See 3 2.2.6.

en ir ‘my buffalo’
an mox ‘his son’

48. NP, —> [Dem] + NP,

Demonstrative adjectives occur before the nouns other
than pronouns [PN] and quantitative nouns [Nquan] Dem.

stands for demonstrative adjectives like ay *that’ iy “this’,
a ‘that’, i ‘this’ etc.
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a mod ‘that Toda village’
a twi: ‘that pen’
a tow ‘that God’
i no:r ‘this sacred place’
ay ir <that buffalo’
ay u:r ‘that Tamil village’
iy ir _ “this buffalo’
iy ur “this Tamil village’
{ Num. )
49. NP, —> '% ?;'d;\dj‘ L + NP,
{ Ind. J '

NP, is expanded into numeral adjective [Num], ordinal
adjective [Ord] and Mass adjective [M. Adj.] and they can be
followed by another noun phrase [NP;].

Num. 4 NP;:
uj ot <five Toda men’
Ord. + NP, :
no:nga:fie ku:x sfourth daughter’
ota:n te:ti ¢ eighth day’

Dem. + Num. 4+ NP, :

ay Uj a:;gm ‘those five houses’
Ind. :
upum 0.% ‘many persons’

ity ir ‘few buffaloes’
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50. Ord.- —> Num. + Ord,:
Ords represents the ordinal suffixes a:f7e and a:n.

no:ng-a:fie a:s *fourth house’

pone:d-a:n te:ti ‘twelfth day’

5. Tr —> Ord + { " }
parc |
o:n mu:da:fie kwa:rs pozpini

‘I came in the tRird year’

. Ord d ;
52, Tt — {N } + ti:g
A - mon
T, is expanded here. Ordy stands for ordinals denbting‘

one to twelve and N . stands for names of twelve months.

eda:fie tice ‘second month’

o:n a:dy ti:t podpini I will come in the month of
ady’

. a pé:rmox a:ery 1i:t pi:li

‘that Tamil boy went in the
month of a:ery (April-May)’

ma:fmox ku:rl ti:t pi:ti

‘Badaga boy went in the
month of ku:rl’
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Ord ‘rm

83T, —> I p T pOg.'
v 1 Ordt + te:ti

Ordp stands for ordinals denoting ome to four and

Ord; stands for ordinals dencting one to thirty one.

exda ‘fia_ﬁpo:[m “second week’
pa:nga:n te:ti - ‘fourteenth day’
< Qisy ‘morning* )
| poxal ~ *noon’ |
54. Nt —> —{ ekarfotk  ‘evening’ ‘}-
T R—— o
L J
I ko ! }
55. T, —> Num_ + ( ) + monyk
i u 1 muko

Numm stands for the numerals one to twelve.

- mu:d monyk ‘at 3 o’ clock’
mued  ko:l mopyk ‘at 3-15°
no:ng mopyk ‘at 4 o’ clock’
no:ng ar monyk ‘at 4-30°
ij muko:! monyk *at 5-45°

56. Ordd > Numm 4 Ords

“Ordd stands for all ordinals which occur with the names

of months, that is one to twelve.
e:da:fie it «second month’

dta.fie It . «eighth moath’
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57. Ordt —> Nuom, + Ords

t

Ord; represents ull numerals from one to thirty one

which. can occur before the noun te:ti *day or date?®

dtan te:ti ‘eighth day’
.58. .Ordp —> Nump. + -c()rdS

Num D represents numerals one to four,

exda:fie poirm . “second week’
mu:da:fie po:rm “ third week’
no:nga:fie po:rm ‘fourth week’

[ ku:rl Dec. - Jan. - )

ala:ny. Jan. - Feb.,
nala:ny Feb. — Mar.

a:py Mar. - Apr.

s q a:ery ]/;\Apr. - }Vlay

2 —>  lady ay - Jun.
S ‘{; a:fny Jun. - Jul. © . r

perta:ey Jul. - Aug.
tudoify Aug. - Sep.
kirdify Sep. - Oct.
toy Oct. - Nov,
L emoty Nov. - Dec.

60. M. Adj —> M. Adj,
M. Adj, represents expressions like

muid eker neln “land of three acrés’
ij afok po:s *‘milk of five seer”
wid pi:ém kapoty ‘jaggery of one vi:te’
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61. M. Ade —> Num + MLW

MLW stands for names of measures, length and weights.

(MY RN,
62. MLW —> 4 L /N
| W |- N
L) Y

This rule is a context-sensitive rule. MLW is expanded
into names of meesure [ M] like ak, kwa:x, names of length
measure [L] like oty, e:ker, magoy ete., and names of weights

[w] like pi:ém, mopuf etc.

63.M—>~{‘ b

smilk of one afok measure’

wi:r ak po:s
«ragi of two big atok measure

e:d kwa:x potm

[ e:ker )
oy |
64. L —> %l mogoy |

I cessinsee

‘lan(i of two acres’
sten feet distance’
< pustxuty of five mogoy measure’

e:d e:ker puimy .
pot oty pooky
ij megoy PW: IxXuty
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[ pizEm
monuf |

L

I i ........ J
no:ng piiém kapoty ‘jaggery of four vi:de’
uj pi:ém mo:f ‘flour of five vi:te’

wid mopuf kapoty ‘jaggery of one mapurika weight’

65. W-—>

66. Ind. ;> {z.lpum ‘ many }
‘ ity ‘few’

upum ir ‘many buffaloes’

ity o8~ " ‘few persons’
67. NP, —> [Ng] + NP,

Nq stands~for nouns of quality
. -

nas ku:x ‘beautiful girl’
wity polk ‘good lamp .
Wity ir 7 ‘good buffalo’
Wity mox ‘good boy’

68. .NP, —> [Adj] + NP,

_ Adjective [Adj] stands for exprcssmns like etu:d ¢ blg*
kir ¢small’ etc.

etu:d mod ‘big Toda village’

etuid a:s *big house’

k¥ mox <small boy’
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69 Adj A,

‘ S Adj }
p

Adjective is expanded here as Adj, and Adjp. Adj,

stands for adjectives like etu:d *big’ kir ‘small’ pa:fn ‘old’ |
cte. Adjp stands for adjectives like pé¢ ‘white’, poix

‘red’, ni:lm *blue’, and pot *green’ etc.

[ etu:d
R B 7 4
70. Ad]a —_> 4 Wity |
- pafn -
Y seeess
L s
etudir ¢ big buffalo’
etu:d 0% ¢ big man’
etusd as ‘big house’
kir mox “small boy™
pa:fn torp ‘old dhoti’
pa.fn putxuty ‘old cloak®
[ ka:r
pot |
ni:lm
71. Adj, —> 4 pox
P pot I
— )
pot torp «white dhoti’
pot kopcfp ‘white butterfly
ni:lm kal ‘blue stone (in the ting)’

poé pul “green grass’
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72. NP, —> [N- Adjig1 + NP

N.Adjq stands for any noun occuring-as an attribute _to
another noun.

kd:r a:g - “death house’

Pis a:s ‘hut to which woman goes after
child birth and stays until
new moon’

. " . ~Nums
73. Num —> { Num - }
: 2 |-

Numeral is classified into numeral singular [.Nums] and
numeral plural [ Num, ]

Numc
, Nums . {.Frac J

Singular number is expanded into singular’cardinal[N“mc]

like wid <ome’ and fraction [Frac.] like ko:l *quarter’
ar ‘half’, mu:kol * three fourths’ etc.

T2 Nump ~—> Num__  + [Ffac.]

pc
Numpc represents plural cardinal numbers like mu:d

‘three’, #j “five’, pot ‘ten’ etc.

Numpc - Frggc.
mu:d kol “33°
ed ar , ‘23’

no:ng muko:l €43
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ko:l  ‘quarter’
76. Frac —> !ar ‘ half >
muko:l “three fourths’

N
A

77. N —> }
{ Nia

Nouns can be divided into animate nouns [N A ] and

inanimaté nouns [N[A]1

ankids upum ir widy  “he has more buffaloes’
enkids upum popm widy ‘I have more money’
irkids upum kwar widy “there is mud near buffalo’

me:pis upum pum widy ‘there are plenty of fruits in

the tree’
pa:fys ni:r o:rey ¢There is no water in the well’
N
78. N, —> { g }
A ‘ Ncn

an represents proper nouns [an] and N,  fepresents

common noun [N ].. The proper nouns do not take plural

suffix and common nouns can take the plural suffix.

1 This classification is necessitated due to the following
reasons. Certain nouns take kids as locative case sign
and certain others do not. Those which take kids are
classified here as animate and the rest inanimate.
Eventhough human and non-human distinctions are main+
tained in interrogative pronouns [o:ry ‘who’ in ‘what’
e:0 “which’] we *can’t find the distinction in syntacticlevel.
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an ¥
tbwbn';',g- ‘a personal name’
iSkoxwilp ‘a personal name’
mu:nbo:wxwitn ‘a personal name’
Nig 8
wirfed *younger brother’
mox ‘boy’
kEx: “girl’
N S
79. N —> P }
& { pr

Proper nouns aie classified into masculine proper nouns
[Npm ] and feminine proper nouns [pr].
Npm :
arpa.wnig ‘a personal name’
a:sxwityfin »

pinsfin

2

pofirmut “¢a personal name”
ercigyfu:f .
sinbudy

8. Ny —> Ny + [Ph]
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Ncns ks
mox +boy’
ku:x ‘< girl’
Ncn + P, :x
mox - a:m *boys’
ku:x—a:m ‘girls’
kwi:f -a:m ‘Kotas’
» NcnI
8. N —> L. .
P
N, stands for inherent nouns like wirfed ‘younger
. L, _
brother’ eyi; ‘father’ af ‘mother’ etc. N_ stands for

D
derived nouns like kel-o0:2 ‘old man’ kel-o¢ ‘old woman’ etc.
N - has no morphological marker for the gender number
[ :
whereas N has morphological marker.
cnp,

CDf

JInherent common nouns are expanded into masculine
commor noun[ Ncn ] and feminine common noun [ Neg ]
m fl.
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§3. Nan _— Nan + G.N.

N,,B stands for comrhon noun base and G.N. for

gender-number suffixes.
kel- o:2 ‘old man’
kel- o ‘old woman’

84, G.N. —> {2:}

N
cn
85. Ny —> {Nncn}
Inanimate nouns [Ny4] are classified into count nouns

[Ncn] and non-count nouns 1 M—

N

o, Nncn‘ i {‘.N:: }

Nma represents the mass néim like epo:y ‘oil’ nmi:r ‘water’
etc. and an represents tﬂe proper nouns (names of the
place) like pojo:rm ‘Ootacamund’, mitpa:w ~“Mettupalayam?,
maera:¢ ‘Madras’, moysu:r ‘Mysore’ etc.

Mass noun cannot take plural suffix while count noun can

take plural suffix.
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R Mass noun is further sub-divided into quality noun
[qu] like sinm ‘anger with grudge’, puty ‘wisdom’, and po#
‘white’ etc and pouns of quantity [Nqn] like niy <ghee’,
kapoty ‘jaggery’, nes ‘paddy’ etc. Quantity noun can take
mass adjective like names of weights and measures.

[ Ny )
|

a [N |
LW

NM stands for nouns which can be preceded by- nouans
of measurements, NL for nouns which can be preceded by
nouns of length and Nw for'nouns which can be preceded

by nouns of weights.

M + Nyt
a:r ak niy ¢ ghee of six afok measure’
L + NL :
uj eker pu:my” ‘land of five acres’
W + Nw :
ot pi:ém kapoty ¢ jaggery of eight vi:e’
([ nas ‘beauty’ b}
sinm “anger with }
grudge’ |
89. N | —> 4 poc ‘green’ L
q ni:lm  “blue’ ‘ l
I
L . J

T.Q. 15
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- asky  ‘rice’

( )
I niy ‘ ghee’ l
~l| eno:y ‘oil’ |
90. NM —> ]‘ po:-s amilks I}‘
B |
L J
[ neln ‘land’ ]
| poeky ¢ distance’ .
i torp ‘dhoti’ |
91. Ny  —>4 putxuty ‘cloak’ .
; kor ‘cultivable
| ~land”’ |
I eprresnsnsefiae
([ puly ‘tamarind’ )
| kapoty ‘jaggery |
92. Nw —> 4 arsn ‘turmeric’ [
| J
93. Ncn —_> Ncns + [P]]

Count noun may be of singular and"plural
N

cns
kas ‘stone’
me:n ‘tree’
puf ‘flower’

kidf ‘shrub’
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Ny, + [Pl
kag-a:m ‘stones’
me:n-a:m ‘trees’
pu f-a:in “flowers’
kidf-a:m - *shrubs’

- PPN
94. PN —> {DPN}

- PPN stands for personal pronouns which have number
distinction and DPN for demonstrative pronouns which de
not have gender distinction. - -

PPN :
o:n B 4
om ‘we (incl.)’
ent “we (excl)’
ni: ‘you (sg.)’
nim ‘you (pl.)’
DPN :
ae ‘he /she/ it -that’
io “he /she / it-this’

PPN, [
95. PPN —> {PPNEJ + Nu

There are two kinds of personal pronouns, first person
{PPN,], second person [PPN,] and Nu. stands for number

suffixes.
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{ { }}ggg } + person + numbér }

Demonstrative pronouns are divided into remote demon-
strative pronoun [RDPN] and proximate pronoun [PDPNI],

96. DPN —>

RDPN :
“a-e ‘he/ she /it~ that’
a-e-a:n “they’ '
PDPN : ’
i-o * he/she/it-this’
i~6-a:m "they’

vd_ )}
97. Vd -—>,‘{ vir }
n
T

Vdp stands for defecti_ve positive verb and Vd_ stan ds fo

defective negative verb.

Vdp g
ae enk pe:kiyi © ¢ want it’
‘Vd -
ae enk kwiliyi ‘] don’t want that’

9. CI —> { [g‘];] [Cl;] }

Clitics Cl, may be followed by Cl,.



SYNTAX 229

N+ Cl + VP:
ae-m pi:éi ‘he also went

I

N + Cl, + VP:

ae-to:n pi:ti - ‘he weat’
N+ Cly + Cl; + YP:
_a@o-m to:n pi:i “he also went’

N+ Ci; 4+ VP:
makolkem pr'i:‘k ¥ ‘go atleast to-morrow’
9. Cl;, —> m
100. Cl, - —> toin
101. Cly —> em

For thc_ir further classiﬁcation see section VI.

v

ar¢ ‘again’

l( pin ‘afterward‘s’ 3

m

I

l me:l  ‘above’ “
L
|
|

102, Part —> 4 kizl  “below’
| utg  ‘iamside’

[P— J
For their further classification see section Vil
9.2. Grammatical transformation

9.2.1. Relative participle

Toda as other Dravidian languages has a caiegory called
relative participle which is used to form a kind of construction
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correspondig to English  relative clause. Relative participle .
has the characteristics of verb and  adjective. It is partiy a
verb, because it has temporal reference and partly an adjective
since it qualifies a noun. There are three Kkinds of relative
participles in Toda, 1. Past relative participle, 2. Present-
future relative participle and 3. Negative relative parti'c’i‘ple.

Relative participle is always in construction with the
following noun,

a:nk podfoy o:ta:m
1 . 2 3

Here pod-g—foy ‘ came’ (ad:j.)"is the relative participle and
it is in construction with o:2a:m ¢ persons’ foy is the participle
marker which follows the tense marker - ¢

Relative participle in Todaalways preceds the noun which
it qualifies. '

podfoy o:ta:m ‘the persons Who came’. But in English
the relative clause follows the noun as in
¢ persons who came’

it is found that the relative participlé has diffefent gram
matical relationships with the noun that"follows.

1. Subject-predicate relationsﬂip

podfoy o:ta:m ‘persons who came’

2. Object-predicate relationship

oStfoy pony ‘the work which (someone)
said’
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3. Instrumental-predicate relationship

kwarifoy most ‘the axe with which (someone)
cut’

4. Dative-predicate relationship

mo:rfoy ko:s ‘the money to which (someone)
. sold”’

5. Locative-predicate relationship
pi:t oila:r ‘the path in which (someone)
goes’
6. Purposive-predicate relationship
udt nir ‘the water that is used for
drinking’
9.2.1.1. Subject-predicate’ relationship

When the head of the noun pharse is the same as the
subject of the sentence we find that the same relationship
(Subject—predicate) in the phrase also. In the following
sentence Relative participle (2) and noun (3) show the
subject—predicate relation.

1. o:n podt on kozpini
1 2 3 4
‘I saw the man who comes’

This sentenee is derived when the constituent sentence

2. o:f podii
1 2

‘the man comes’
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is embedded into the matrix sentence

3. on o:tn kozpini
1 2 '3
‘I saw the man’

Note that when the constituent sentence is embedded .into
the noun phrase-we find two identical nouns one in the
constituent and another in the matrix and the resultant
sentence undergoes many transformations we get the resultant
sentence,

o:n [0 podti] o:tn kozpini

(The constituent sentence is wmhm parentheses) and. this
undergoes the following transformational rules.

Relativization transformation

SD: omnm o2 podti  »:tp  kozpini
1 2 3 4 5 6
NP NP VP NP ObjS. VP

SC: 14243444546 = 142+3—R.P.+4+5+6.
Equi NP deletion transformation

SD: NP+NP+VP—R.P.+NP+0bj.S.+VP
¥ 2. 3 A 5 6
SC: 14243—R.P.+445+6 = 14+3+4+5+6
if 2=4
(Since 2=4, 2 is deleted)
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VP
l
i
|
(;bj. A
5 '{;: * ‘ ‘
| ‘t
L |
NP obj
|
| |
!,
S NP
] |
. [ | |
NP VP N ,
‘ll E
o:n ot podti ot ] kazpini
I man. comes-he man saw-1

% pgdt
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9.2.1.2. Object-predicate relationship

When the head of the noun phrase is the same as the
object of the sentence we find the same relation (object -
predicate) in the phrase also. In the following sentence
Relative participle (3) and noun (4) show the object - predi.
cate relation. '

4. on nim o35t kelen kispini
I 2 3 4 3
‘I shall do the work which vou say’

This sentence is derived when the constituent sentence,
5. nim kelc 6513i
1 2+ 3 »
‘you say the work’
is embedded into the NP of the matmx ‘s¢ntence

6. o kelen Kkispiii
1 2 3
‘I do the work’
we get,
o:n [ nim kelc 6515i) kelc n kispini
NP[ NP NP VP ] NP Obj.S VP
[The constituent sentence is within parentheses] and this

undergoes the following transformational rules.
Relativization transformation

SD: oin nim kelc 63t3i kelc n kispini
1 2 3 4 5 B .7
NP NP NP _ VP NP Obj.S. VP

SC: 1424344454647 = 14+2+3+4-R.P.4+5+6+7
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Equi, NP deletion transformation
SD ¢ NP+NP+NP+VP-R.P.+NP+0bj.S.+VP

1 2 3.. 4 5 6 f
SC: 142+344-RP.+5+6+7 = 14+2+4+5+6+7
If 3=5
.[Since 3=5, 3 is deleted. ]
S
NP VP
l obj. \"
l .
' 4 . !
NP obj
| |
1
1 |
S |
I . N
NP \
S
- o I
l NP \
| | | |
on nim kele 65t5i  kelc n kispini
| you work(obj) say-you work do-1
’ U A4

2 o5t
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9.2.1.3. Instrumental-predicate relatiofdship

When the head of the noun phrase is the same as the
instrument of the sentence we find that the same relation
(Inst.—predicate) in the phrase also. In the following sentence,
Relative participle (2) and noun (3) show the instrumental-
predicate relation, :

7. o:n kwartfoy mo$t uts widy
i 2 3 4 5
‘the axe with which I cut is inside’
This sentence is derived when the constituent sentenée,

8. o:n mostit kwarspuii

1 2 3
‘I cut with an axe”
1 3~ 2

is embedded into the NP of méirix sentencd -

9. moSt uts widy

1 2 3
‘ the axe is inside’
1.3 2

we get,

[o:n mo¥tit kwarSpini] mo$t uts widy

NP NP VP NP Adv. VP
(The constituent sentence is within parentheses) and this
undergoes the following transformational rules.

Relativization transformation rule
SD: e:n mostit kwaripini- molt utg widy
NP -~ NP VP NP Adv. VP
1 2 3 4 5 6

SC: 14243444546 = 1424+3-R.P.4+44+546
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Equi NP deletion transformation rule

SD: NP+NP4+VP-R.P.+NP+4Adv.+VP

1 2 3 4 5 6
SC: 142+3-RP+4+546 = 1+3+4+5+6
If 2=4
(Since 2=4, 2 is deleted)
S

VP
!
1
|
§ NP Adv v
| |
NP ve
| '
l
f
: Inst. \ : i
, N
! .
| | |
on  mostit kwarSpini  most uts widy
1 by axe “cut-1 ~ axe inside is
)

|
[’ kwarifoy
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9.2.1.4. Dative predicate relationship’

When the head of the noun phrase is the same as the
dative of the sentence we find that the same relation (Dat-
.predicate) in the phrase also. - In the following sentence
Relative participle (3) and noun (4) show the dative-predi-
cate relationship.

10, ni: kit mo:ryfoy ko:sn e:spi

1 2 3 4 5
‘you (sg.) took the migmey to which you soldthe
1 s 4 L3
potato ‘
2

This sentence is derived when the constituent sentence,
11. ni: ko:sk ki miorspi
1 2 3 4
‘you sold potato for money*

is embedded into the matrix sentence

12, ni: kousn e:spi
I 2 3
‘you took money’
ve get,
ni: [ni: koisk ki:} mo:rSpl] kois n _ewspi
NP NP Dat. NP VP NP Obj.S.:VP
1 2 3 4 5 6 7 8§

{the constituent sentence is within parentheses) and this under-
goes the following transformational rules.,



SYNTAX 239

Relativization transformation rule

SD: ni- ni: kosk ki:t mouipi kios n  espi
NP NP Dat. NP VP NP Obj.S. VP
1 2 3 4 5 6 1 8

SC: 1424+34+44+5+6+4+7+8>
1+2+3+4+5RP. +6+7+38

Eq;ui NP deletion transforméfion rule
SD: NP+N_P+Dat.+NE;{—VP‘-R.P.+NP+Obj.S.+VP
1 2 3 4 »5 6 1 8
SC: l+2.,r'{=3+4+5—RP+6+7+8:>
1+44+5+6+7+38
“f 1=2 and 3:6
(Since 1=2, 2 is ,dcletcd and 3=6; 3 is deleted)
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S

|
« 4
i
obi 4
i 4 . [
] |
NP ob).S .
| ' ‘
|
s N
|
| |
NP YR
| |
Dat VP "
| |
Obj. v
ni:  ko:wsk ki:é mo:rSpi kois n e:spi
you to potato sold- money took-you
I money you '
4 | U
g 9 mo:ryfoy
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9.2.1.5. Locative~predicate relationship

When the head of the noun phrase is the same as the
locative of the sentence we find that the same relation
(loc.-predicate) in the phrase also. In the following sentence,
Relative participle (3) and noun (4) show the locative-predicate
relation.

16. ie wiso:t piy otar
12 3 4
“this (is) the*path in which priest goes’
. . 2 3
This sentence is derived when the c-:onstituent sentence
17. wiso:? octairs piti
1 2 < 3
“priest goes in the path’
1 3 2
is embedded into the matrix sentence
18. ie o:ta:r Tyi

1 2 2
¢ This is the path’
I 3 2

we get,
ie [wiso:t o:airs piti] otar
NP NP NP-Loc. VP NP
1 2 3 4 5

(the constituent sentence is within parentheses) and this under-
goes the following transformational rules.

TG. 16
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Relativization transformation rule.-
SD: ie wiso:t oifarrs piti otar
NP NP NP LocS. VP NP.
1 2 3 4 5 6

SC: 142+3+4+5+6 = 14+2434+44+5-R.P.+6
Equi NP deletion transformation rule
SD: NP+NP+NP+Loc.S+VP-R.P.4NP

1 2 3 4 5 6
- e g 1+’+3+4+5-RP+6 => 142444546
If 3=6_ . :
(Smce 3 6, 3 is deleted)
'8 )
. g,
NP NP
".

R
| A ———

N
| |
NP A 1
: l ‘ :i
Loc \Y%
| e
ie wiso:t o:ta:rs piiti  o:ta:r
this priest  in path g_ocﬁ-»he path.
U

-] pi:t
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9.2.1.6. Purposive-predicate- relationship

When the head of the noun phrase is the- same as the
purposive of the sentence we find that the same. relation
(Purp. - predicate) in the phrase also. In the following
sentence Relative participle (2) and noun (3) show the purpo-
sive - predicate relation. ‘

ie udt nir

1 2 3

- this (is) drinking water’ _
1 2 %

No transformational rule is applied in phﬁse marker (3).
Embed this in the base phrase marker (2) in the place of

L4

S, by a generalised substitution transformation TE and the
phrase marker ni:r ‘water’ em ‘ we’ niir udpumi | udkum < will
drink-we’ asgo:y to:n.‘for that purpose’ widy ‘is’ obtained. -
'To this apply the purposive transformation Tpurp’ so as to

enable to get the expression udfidigo:yto:n * for the purpose
of drinking’. Now we get the phrase marker ni:r * water’
‘em “we’ udfidtgo:ytomn ¢ for drinking’ widy ‘is’ which will
be embedded in turn in the base phrase marker (1) in the
place of S by Tg. The resultant phrase marker is ni:r'® water’

em ‘we', ni:r ‘water’ udfidigo:yto:n ‘for the purpose of

drinking’> widy ‘is’ ie ,this-it’ mi:r < water’ is obtained.
When we apply the relativization transformation TE to

this phrase marker ni:r cwater’ em ‘we* udfidtgo:ytoin “for

the purpose of drinking’ wids * is (a0j.)” mizr < water’ io ! this-
it’, ni:r < water” is obtained.
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S.

AN G ni.r
\\
~
8 .
NP \jp
[ |
1 caise \Y
| pulrp_.r ‘
. 14 -
ni:r S yto: . wid
\\ aego:yto:n widy
\\
s
| I
NP VP
|- ] |
I oLj v
| |
om ni:r udpumi
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To this deletion tramsformation Tp is applied and the

repeated NP ni:r < water’ em *we (excl.)’ are deleted.

The resultant phrase marker is udf‘iq’tgé:yto:n ‘for drink-
ing® widt ‘is (adj.)’ nicr ‘water’ je ‘this-it’ is obtained-
In order to get udt ni:r ¢ drinking water’ again TD' the dele-

tion transformation is applied. The resultant pharse marker
udt *drinking’ nicr < water’ ie “this-it’

By the permutation rule,
7 udt = nizr e

drinking water this-it"

1 2 3 o

is  udt  micr

“this-it drinkiqg water’
3+ 1 4+ 2

which bring 1 between 3 and 2 and we get,

e udt mnir

I 2 13
“this (is) drinking water’
1 2 -3

9.2.2. Relative participle plus particle
Relative participle can also be in construction with certain -

participle and the whole phrase modifies the verb phrase. In
the following sentence,’

o:n ae o5tfoy mo:tiry kispini
1 2 3 4 5
"¢ did as he said’
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51-g—foy is the relative participle and mo:tiry ‘that way ’
Jis the particle and the phrase b¥tfoy mo:tiry is in construction
with the following verb kispini ‘did - I’, The tense of the
relative participle is conditioned by the particle occuring in
the embedding sentence. The finite verb of the constituent
sentence is followed by mo:tiry “that way’. The verb phrase
is modified when the participle mo:tiry follows it. Only a few
particles alone can occur with past relative partic'ple.

Particle set up * gloss . forms set up Occurrence
in the marix - - -» in" the matrix

mo:tiry ‘that way’ - mo:tiry Past R.P.
9.2.2.1. Relative participle + particle

" a mo:tiry ‘in that way’

a mo:tiry ‘in that way’ occurs after past relative participle.
The finite verb is converted into relative participle when it is
followed by a mo:tiry. 1In the following sentence (3) and (4)
show the relative participle-particle relation.

19. om ae B3tfoy mo:tiry kispini
1 2 3 4 5
‘] did as he said’

This sentence is derived by embedding the constituent
sentence

20. ae o5

1 2
‘he said’
1 2

into ke matriX sentence

21. o:n a mo:tiry kispini
1 2 3



SYNTAX 247

‘I did in that way
j 3 2
The matrix sentence contains a mo:tiry ‘in that way’.
The finite verb 85&i ‘said-he’ of the constituent sentence is
converted into &5ifoy ‘said (adj.)’ when the constituent

-

sentence is_ embedded into the matrix sentence

on [ae 05¢i] a mo:tiry kispini
NP NP VP . Adv. - VP
1 2 3 4 '5

_(the costituent sepfence is within parenthesis) and this under-
goes the followifig transformational rule.

Relativization transformation.
SD: o:n ae 03¢ a mo:tiry kispini
NP NP VP Adv. VP
I, 2 3 A 5

3

SC: 142434445 = 1+2+3-RP+4+5
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I
| v
. et |
" S Ady
| 1 |
' NP Ve { !
l l i !
] Vool
I ]
o:n ae B¥¢i - a mq;tirry kispini

| |
3§‘lfoj mo:tiry
9.2.2.2. ' pin ‘after | afterwards’

In the following sentence,

o:n ae pi:foy pin pozpini
1 2 3 4 5

pi:foy is the relative participle and pin “after | afterwards’ is
the particle and the phrase pi:foy pin is in construction
with the following verb pozpini ‘came-I’. The tense of the
relative participle is conditioned by the particle occurring in
embedding seritence. The finite verb of the consituent sentence
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is followed by pin ‘after/afterwards’. The verb pharse is
modified when the particle pin follows it.

pin <after/afterwards’ ‘occurs after past relative participle.
The finite verb is converted into relative participle when it is
followed by pin. In the following sentence (3) and (4) show
the relative participle-particle relation.

22. o:n ae pifov pin pozpini
1 3 3 4 3
‘I came after he left’
1 5 4 2 3

This sentené'p,':iié"aerived by embedding the consitutent
sentence
23. ae picdi
. | ¥

¢ He went’
1 2

into the matrix sentence |
24. o:n pin pozpini

1 2 3
] came afterwards’
1 3 8

The matrix sentence contains pin ‘after/afterwards’s The
finite verb pi:ti ‘went-he’ of constituent sentence is convertcfl
into pisfoy went (adj.) when the constituent sentence IS
embedded into the matrix sentence

om ‘[ae pi:ti) pin pozpini
NP NP VP Adv. VP
1 2 3 4 5
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(the constituent sentence is within parenthesis) and this under -

goes the following transformational rule.

Relativization transformation .
SD: o:n ae pi:éi pin pozpini
NP NP VP Adv. VP
1 2 3 4 5
SC: 142434445 = +1423+3-RP+445

' S
NP Ve
adv’ =
+1 > _
T
| S adv
|
i | |
NP VP |
| ‘|’ |
o:n ae pidi pitn pozpini
l .

pisfoy pin
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9.2.3. Verbal participle

‘ In Toda language there is a verbal category called verbal
participle which is used to express action performed by the
subject when two or more actions are expressed in a2
sentence. The participle actions of the subject is always
expressed by the finite verbs which always occur after the
verbal participles which express the subordinate actions. In
English such actions are usually expressed by a series of finite
verbs joined by conjunctions. Verbal participle is in construc-
tion with the following verb.

Meaning Eis poiion
1. Object N + n (Obj.)
2. Consecutive pin ‘afterwards’
3. Manner agis  ‘in that manner’
4, Causal aona:l *‘because of that’

9231 Object N + 1 (Obj.)

mutna:s kelcn kis mutfici
«Mutnas did the work and

finished *

9.2.3.2. Consecutive pin ‘after/ afterwards ’

o:n irn kars pin pojo:rtk pi:pini
< having milked the buffalo, I
will proceed to Ootacamund .

afterwards’

9.2.3.3. Manner agis ‘in that manner’

ni: niloe pi:x ‘you go without standing’
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9.2.3.4 Causal

~ ao-n- a:l ‘because of that ot by that’
ak ku:x kurubn nwis ﬁ]ftct

‘having seen the Ku;umba, the
gir] feard’

9.2.3.1. . Object

mutna:s kelen kis mutfiti

« o

1 o2 3 4
*Mutnas did the work and finished”
1 3 2 3

1s obtained from the matrix senténce
muina:s kelen mut fi¢i

1 2 3
*Mutnas has finished the work’
1 3 2

~~d from the constitient sentence
mutna:s kelen kiséi

o2 .3
¢ Mutnas did the work™*
1 3 2

When the constituent sentence is embedded idto- the
matiix sentence, the. fellowing resultant sentence is gotten.

mutna:s [ mutna:s kelen kiséi] kelcn mugfici
1 2 3 4 56 7

The following transformational rules -are applied.
Verbal participalization transformation
SD: mutna:s mutua:s kelcn kis¢i kele n mut fiti

NP, NP, Obj VP NP n VP’

1 2 3 4 56 7
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SC: 142434445647 = 142+344-VP+5+6+7

Equi NP deletion transformation
Sb: NPi + NPi + Obj. + VP + NP + n + VP
{2 3 4 -5 6 1
SC: 14243+4-V.P+5+6+7 = 1+3-‘{—4-V.P+7

if 1=2 and 3<5
(Since 1=2, 2 is delefed. 3=5, 5 is deleted.)

S
NP VP
l ] 1
o v
| |
‘NP obj
% |
S "N |
| i
1 ! | l
NP ] VP ! l
l obj -V |
} i ‘ ‘
bs | _ | .
mutna:s mutnda:§ kelen kis¢i kele oon f"f‘fﬁé’“
Mutnas Mutnas work (obj) did | work | fiinished*
I . il he
U y 4

g kis [}
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9.2.3.2. . Consecutive ~
o:n irn kars. pin pajofrtk  pizpini
1 2 3 4 3 6
*having milked the buffalo, I will proced to
3 2 1 6
Ootacamund afterwards’
' 5 -4
on pin pojo:rt.k,‘ pi:pini
1 2 3 4
‘I will proceed to Ootacamuand afterwards”
and the constituent sentence,

om irn karspini

1 2 3
*I milked the buffalo
1 3 2

The ¢onstituent sem;nce is embe.c_lde& “into -matrix
sentence.

The resultant sentence is

on [on Trn Iéa:spini] pin pojo;-r}k pi:pind
‘ 1 2 3 4 5 6. f
The following transformation rules are applied.

Yerbal participalization transformation

SD: omn omn Tm\kag-spini pin pojo:rtk pi:pint
NP, NP, Obj. VP Adv. Obj. VP
1 2 3 4 5. 6 7

SC: 142+3+4+445+6+7 = 14243+4-VP+5+6+7
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Equi NP deletion traﬁg;fofmation
SD: NP, + NP, + Obj. 4 VP + Adv, + Obj. + VP
1 2 3 4 5 6 7

SC: 142+344-V.P4546+7 = 143+4-V.P+5+6+7
(Since 1=2, 2 is deleted)

S
NP o
i -
] v
adv .
| , /
1’ ‘ l
oS adv obj
‘-; 1
NP~ VP
| |
|, | :
obj VP i
. 1 1
] i i
t | !
{ i |
1 o L
on. - o irn  karspini pin pojo:rtk pi:pini
I I buffalo milked-I after- to - will
i (obj) n wards Ootaca- proceed
§ U mund -1

g kars
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9.2.3.3. Masnner
ni; nilog pi:x
‘you go without waiting or standing’
is gotten from the -matrix sentence
ni. agis pi:x
‘you go in that way’
- and the constituent sentence
ni: nidoti
‘you don’t wait or stand’
The contituent sentence is embedded into the matrix and
the resultant sentence is
ni: [ni: nidofi] agis pix
The following transformation rules are applied.
Verbal participalization transformation
SD: nii niz nidoti agis  piix
NPi NP? VP Adfvl'n VP?
1 2 3 4 3
SC: 142434445 = 14243-V.P4+4+5

Equi NP deletion transformatien

SD: NP, .§NP, + VP + Adv, + VP

1 2 3 4 5
SC: 14243-VP4+445 = 14345
if 1=2

(Since 1=2, 2 is deleted)
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S
NP VP
[ |
Adv A
| -
Y |
' S Adv
- |
[, - I ]
NP VP
| |
| !
ni: ni: nidoti agis prx

you (sg.) you(sg) don’t wait or in that go-you

“ don’t stand  manner

4 | i
@

niloe

9.2.3.4. Causal

ak ku:x kurubn nwi:s oJfici

1 2 3 4

“having seen the Kurumba, the girl feard’
is gotten from the following sentences

ak ku:x aena:l offici

1 2 3

1.G. 17
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fshe feard becapsc of that’
1 3 2

is the matrix sentence and
ak ku:x kurubn nwi:éi
1 2 3
“she saw the Kurumbz"lys"
1 3 2
The co_nstitueﬁt sentence is embedded into the matrix

sentence,

The resultant sentence is, ‘
ak kux [ak Ku:x kurubn nwi:¥i] aena:l o¥fiti

The following transf(;rmationa! rules are applied.

Verbal participaﬁzation_ transformation
SD : ak ku:x ak ku:x kurubn nwi:¢i aena:l ojfici
NP NP Obj. VP Ins. VP
1 2 3° 4 5 6
SC: 14243444546 = 14243+4-V.P.+5+6
Equi NP deletion transformation
SD: NP, + NP. 4 Obj. + VP + Ins. + VP
1 2 3 4 5 6

SC: 1424+3+4-V.P.+5+6 = 1+3+4-V.P.+6

If1=2
(Since 1 = 2, 2 is deleted.)
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NP VP
. !
: l |
Adv A
i
i S Ins
|
1*;? —_YP .
I [ |
i obj VP :
| | |
ak ku:x ak ku:x kurubn nwi:¢i aena:l ojfici
the girl the girl Kurumba saw because feared-
N { ~ of that she
U I |
U
nwi:s

¢ having seen’

9.2.4. Infinitive
Thete is no infinitive as such in Toda; but corresponding

to Tamil infinitive we find verbal noun plus & in Toda.

That is to say verbal noun plus dative case marker functions

as an infinitive. In Tamil ‘also we find such constructions
which are considered as verbal noun + dative case as in

na:n po:vatarku vante:n I came to go’

9.2.5. Coordix;ate constructions

¢ A coordination is a construction consisting of two or
more members which are equivalent as to grammatical function .
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and bound together at the same level of str‘uclural “hierarchy
by means of a linking device'’.

In Toda language there are two typcs of coerdinations.
They might be called correlative type and non-correlative
type. There are three correlative  coordinators in Toda.
1) Additive 2) Dubitative . and 3) alternative. '

In Toda
mutxe:n pi:li
E "2
¢ Mutikan went’
| S
kaswxwitn pi:i \
1 2
‘Kawkuttan went’
1 2 ,
can be coordinate and the resultant sentence’ will be:
mutxe:nm ka:wxwitnm pi:¢i
‘Mutikan and Kawkuttan went’

Here the noun phrases are coordinated. There is no
singular plural distinction in the third person finite verb forms
in Toda language. This kind of coerdination is possible only
when different nouns occur as subjects and thé verb is the
one and the same. In the following sentence,

ni:pa:w pi:¢i ‘ Nipaw went”
pistrojn pizdi ‘Peter Rajan went’
The finite verb pi:éi is the same )
ni:pa:wm pi.tro:jnm pi:¢i
7 ‘Nipaw and Peter Rajan went’

1. Simen, C. Dik, Coordination, its implications for the
theory of General Linguistics, p. 25,
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o:n mutna:s kozpini ‘1 saw Mutnas’
o:n sinmury kozpini *1 saw Sinmury’’
The above sentences are respensible for the following,

o:n mutna:sm Sinmurym kozpiui
1 saw Mutnas and Simury’

Here the objects mu:na:s and sinmury are combined. The
conjucative - m is added to both the nouns. In this case also,
the verb should be one and the same. This can be extended

to other grammatical categories also.

The additive construction has the clitic - m, dubitative-
isky and altetnative — oynum or em im the matrix sentences

in the deep structure.

92.5.1. Additive
9.2.5.1.1.

In this type of coordinate construction either the noun
phrase or verb phrase can be conjoined. The noun phrases
that are conjoined can either be the subject of the sentence

or be part of the verb phrase.
sinmurym téwbnism pi:¢i  ‘Sinmury and Tebnis went®

is gotten by conjoining the matrix sentences

«Simury went’

‘Tebnis went’

sinmury pi:éi
towbnts pi:ci
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sinmury and téwbnis are subjects of the two matrix
sentences. The two matrix sentences are -conjoined and the
resultant sentence will be,

Conj - sinmury pi:éi towbnis pi:ti

This undregoes the following transformation rules.

Coordination conjoining transformation

SD: Conj- Sinmury pi:i Towbnis pi:éit
X NP VP NP VP
1 2 3 4

SO: X—1434344 =5 $=X 135 FK 14

VP Deletion transformation

SD: NP- Conj + VP 4+ NP — Conj + VP
1 2 3 4
SC: 1—Conj+2+3—Conj+4 = 1—Cenj+2+3—Conj.
Residue switch rule

SD: NP- Conj + VP 4+ NP — Conj
1 2 . 3

SC: 1—Conj+2+3—Conj = 1—Cbnj+3——Conj?L2

1- Unlike in Tamil there is no singular and plural distin-
ction in the third person finite verb forms in Toda
language.
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9.2.5.1.2. In the following sentence the noun ‘pharses that are
‘conjoined are part of verb phrase.

o:n por irm uj korm kwirspini

1 2 3 4
‘] gave ten buffaloes and five calves’
1 4 2 3

is gotten frem the matrix sentence
o:n pot ir kwirspini ‘I gave ten buffaloes’
o:n j kor kwirspini I gave five calves’ .
The two matrix sentences are conjoined and the resultant
sentence will be, '
Conj- o:n pot ir kwirspini o:n j kor kwirspini

This undergoes the following transformational rules.

Coordination conjoining transformation

SD: Conj-. o:n potir kwirspini o:n ij kor kwirspini
X 1 2 9 4 5 6
NP Obj, VP NP Obj. VP

SC: X-142434445+6> l+2—X+3+4+5—X+6
VP Deletion transformation

SD: NP + Obj.-X + VP 4 NP + Obj.-X + VP
1 2 3 4 5 6

SC: 14+2-X+43+4+5-X+6= 14+2-X+3+5-X

Residue switch rule

SD: NP + Obj.-X + VP + Obj.-X
| 1 2 3 5

SC: 142-X43+45-X = 142-X4+5-X+3
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9.2.5.1.3. In the following sentences the noun plirases that
are conjoined are part of verb phrase.
sinxe:n pot Trm nizpa:w 6t korm mo:r&i
“¢Sinkan sold ten buffaloes and
Nipaw sold eight calves’
is gotten from the following matrix sentences
sinxe:n potir mo:r&i ‘Sinkan sold ten buffaloes’
ni:pa:w ot kor mo:réi “Nipaw sold eight calves’
The two matrix sentences are conjoined and the resultant
sentence will be,
' Conj- sinxe:n potir mo:réi ni:pa:w atkaf‘ mo:réi
. The finite verb mo:r&i* ¢ sold-he | they ’ -
is the same in both thé matrix sentences. Eventhough the
subjects are different, the finite verbs are the same.
This undergoes the following transformation rules.

Coordination conjoining transformation

SD: Conj- sinxe:n potir mo.réi ni:paiw 6t kor mo:réi

1 ‘2 3 . 4 5 6

SC: X—142+3+44+5+6 = 142—X+3+4+5—X+6
VP Deletion transformation ‘

SD: NP +Obj — X + VP + NP + Obj — X + VP

1 - I 3 4 5 7 6
SC: 14+2—X+3+44+5—X+6 = 1+2—X+3+44+5-X

Residue switch rule |
SD: NP + Obj — X + VP + NP + Obj — X
1 2 3 4 5
SC: 142—-X43+445-X = 14+2—X+4+5-X+3

1 There is no singular, plural distinction in third person
finite verb forms.
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9.2.5.2. Dubitative
92521

mutna:gisky mutxe:nisky podti
1 2 ‘3
¢ gither Mutnas or Mutikan will come’
1 2 3
is gotten from the following fna'trix sentences:
1. mutna:s podti
2. mutxe:n podti

Thie finite verb pbdti ‘will‘comefhe’ is the same in both
the matrix sentences and the subjects are different.
The two matrix sentences are conjoined and the resultant
sentence is
Conj.—mutna:§ podti mutxe:n podti,
This undergoes the following ;ransfermaﬁdn rules

Coordination conjoining transformation

SD: Conj. — mutna:s podti mutxe:n podti
X - NP VP NP VP

t 2 3 4
SC: X-1+2+3+4= 1-X+2+3-X+4
VP Deletion transformation

SD: NP-X + VP + NP-X + VP
1 p- 3 4

SC: 1-X+42+43-X+4 = [-X+3-X+4
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S
J —
11’ NP VP
i {
!
mutna:§ podti isky ~mutxe:n podti
‘Mutnas’ «will ~ ‘either’ Mutikan’ ‘will come’
. come’ ™
Coordination : U
»conjoming mutna:gisky podfi mutxe:nisky podti
Deletion - , I
muna:sisky mutxe:nisky podti

9.52.3. Alternative
9523.1L

Coordinator of altern
only when the finite verbs are no
| sinmury oyaum mutna.s oynum piti
. s 3
<either Sinmury of Mutnas will go’
is gotten from the following matrix sentences,
. sinmury piti ¢Sinmury will go’
mutna:s piti « Mutnas will go’
The- finite verb pitti 18 the same in both the matrix
sentences. Eventhough subjects are different, verbs are the same.

ative type can combine the sentences

n-past (future).
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The two matrix sentences are conjoined and the resultant
sentence will be,

Conj~ sinmury pi:ti mutna:s pi:ti
. This undergoes the following transformation rules.
Coordination conjoining transformation
'SD: Conj- sinmury pizti mutna:g pi:ti
X NP VP NP VP
1 2 3 4
SC: X-14243+4 = 1-X4+2+43-X +4
Deletion transformation
SD: NP- X + VP + NP- X + VP
1 2 - +3 4
SC: 1-X+2+43-X+4 = 1-X+3-X+4
S

l’
S
] 5
| | - |
NP VP NP ve
| | |
| |
| | | S
sinmury piti miutna:s pi:ti oynum
‘Sinmury’ ‘will go>  ‘Mutnas’ ‘will go> ‘either’
Coordination

conjoining sinmuryoynum pi:ti -mutna:soynum pi:ti
- Dgletion 1] .
sinmuryoynum mutha.goynum pi:ti
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9.5.2.4. Non-correlative type
In Toda we have another type of coordinators which are
called non—correlative coordinators.

o:n mons$pini e:didwir ae en ko:tfoy
‘I forgave because she s
_ my wife’ |
is gotten from the following matrix sentences.
o:n mon3pini ¥ forgave’
ae en ko:tfoy *she is my wife’

The two matrix sentences are conjoined and the resuitant

sentence is,
Conj- o:n mon3pini ae en ko:tfoy

This undergoes the following transformation rules.

Coordination conjoining transformation

SD: Conj- o:n monipini ae en ko:tfoy
X Np WP NP GP NP
1 2 3 4 5

SC: "X-14243+4+5 = 14+2-X+3+4+5
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t, * »

S a S
i ] | |
NP vpP NP - GP

. ‘ N

l' | ' GP NP
} | n | |
! ] I
on . monipini  e:didwir as - en  ko:foy
g ‘forgave’  ‘because’ ‘she’ ‘my’  ‘wife’
Coo:dihation conjoining U
o:n monSpini e:didwir  ae en ko:tfoy

9.2.6. Verbal noun '

In Toda verbal nouns play a very important role in
syntax §and we have to set up this as one of the grammatical
categories for the description of the Toda language.

Verbal noun has got the force of a noun as well as a
verb. “As a noun it can be used as the nominative of a
subsequent verb; and as a verb it may be preceded by a
nominative of its own and may govern a noun in case’’.
This can be seen in Toda language also.

' R. Caldwell, A Comparative Grammar of the Dravidian

or South Indian family of Languages, p. 542
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In the following sentence,
‘ni: podfidin o:n kozpini
1 2 3 4
<1 saw you coming’
3 4 1 2

podfidt-n *the act of coming’ is a verbal noun which
as a verb (Predicate) has its own subject ni: you (sg.) and as
a noun (Objezt) it has another verb kozpini ‘saw-1° as its
predicate. Verbal noun as regular noun can take case markers

also.

Verbal noun is dcnved from the finite verb of the consti-
tuent sentence and it is embedded into the noun phrase of

the matrix sentenee.

Verbal noun occurs as regular nouns “and they take all
case suffixes.

~ 9.2.6.1. , Object
ni: podfidin o:n kozpini.
1 2 3 4
-¢] saw you coming’
34 1 2
9,2.6.2. Instrumental
ae pi:fidtna:l o:n pozpini
i 2 3 4
«I came because of his going’

3 4 12
T.G. 18
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%.6.3. Purposiv}cc~

towbnis ki:é mo:ryfidigowy piii

1 2 3 T4
* Tebnis went for selling the potato”
1 4 3. 2

9.2.6.4. Subject

ao pi:fidt wi iyi

!

1 2 2 4
‘it is_good that he goes’
4 -3 1 2

9.2.6.5. Dative

o:n ko:s kwirtfidtk pozpini
1 2 3 4

‘I came for giving money’
1 4 3 2

9.2.6.1. Object
ni: podfidtn o:n kezpini
1 2 3 4

‘I saw you coming’
3 4 1+ 2

This sentence is produced by embedding the constituent
sentence, ) '

ni: podpi
12
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| ‘you come’
1 2
_into the matrix seatence
o:n an kozpini
1 2 3
‘I saw it-that’ -
The resultant sentence is
o:n [ni: podpi] an kozpini -

[ The constituent sentence is within parentheses]
and this undergoes the following transformation rules.’
Verbal nominalization transformation

SD: o:n ni: podpi ae ~ n  kozpini

1 2 3 4 5 6 .
NP NP VP PN Obj.Case VP

SC: 14243444546 = 14+2+3-VN444+5+6

Deletnon transformation
SD: NP+NP+VP-YN+PN+Obj. C+VP
I 2 3 4 5 6 _
SC: 14243-VN4445+6 = 142+4+3-VN+5+6

Permutation transformation
SD: NP+NP+VP-VN+Obj Case+ VP
' 1 2 3 5 6
SC: l+2+3-VN+5+6 => 24+3-VN+5+1+6
which brings 1 between 5 and 6,

we get ; .
ni: podfidtn o:n kozpini
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NP
| | |
! obj \'
| . I
PN obj
I’ l 1
S PN l
| !
| ; | , I
| NP VP % ‘
} | ’ ‘
t | i | l
on [ni: podpi] . ae n  kozpini
P ‘you’ ‘come’ it’ | ‘saw!
U U
- podfidt @

9.2.6.2. Instrumental .

ae pifidma:l o:n pozpini

1 2 3 4

‘I came because of his going’ . _

This sentence is produced by embedding the constituent

sentence, : ~

ae pi:ti

P 2

*he goes’

1 2



SYNTAX 277

into the matrix sentence,

o:n aena:l pozpini

1 2 3

‘] came because of that’
The resultant sentence is

oo pi:fidtna:l o:n pozpini

The finite verb pi:ti is converted into pi:fidtna:l ‘because
of his going’ when the consutuent sentence is embedded Mnto
the matrix sentence

o:n [ae pi:ti] aen a:l pozpini
(The constituent sentence is within parentheses) and this
undergoes the following transformation rules.

Verbal nominalization transformation

SD:. o:n ae pi:ti aen a:l pozpini
1 2 3 4 5 6
NP NP VP PN Ins. VP

SC: 1+2+3444546 => 14+2+3-V.N+4+5L6

Deletion transformation

SD: NP+NP+VP-VN4+PN+Ins,+VP
12 3 4 3 6

SC: 14243-VN+4+546 => 1+243-VN+5+6

Permutation transformation

SD : NP+NP+VPVN+lns+VP
i 2 3 .5 6

SC: 1+243-VN+5+6 = -243-V.N+541+6

Then we get,
ae pi.fidina: [ o:n pozpmz
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S
NP VP
] Ins \'
| L
' |
PN Ins
|
—
| |
1 S PN
l I
NP VP
l
| ' -
J
I |
o:n ae piti. ae-n  al  pozpini
‘he’ ‘goes’  ‘that-it” ‘because ‘came
of* Ir-
| A

pifidmm @



SYNTAX 219

9.26.3 Purpos.ive

towbiis kit mo:ryf fdtgo:y pi:ti

1 2, 3 4
 Tebnis went for selling potato’

1 4 3 2
*  This sentence is produced by embedding the constituent
sentence, |
towbnig ki:d mo:rti’ -
1 2 3
“Tebnis sells potato’
1+ 3 2
into the matrix sentence
" towbnis aego:y pi:ti
1 - 2 3

¢ Tebnis went for that purpose’

The - finite verb mo:rti is converted into mo:ryfidigo:y
“for selling’ when constituent sentence is embedded into the

matrix sentence,

The resultant sentence is
towbnig ki:t mo:ryfidtgo:y pi:éi
15wbnig (towbnig ki:¢ mo:rti) ae goy it
1 2 3 4 5.6 1

(The constituent senteace is within parentheses)
and this undergoes the following transformation rules.
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Verbal nominalization transformation

SD : téwbnis 16wbnig ki:é mo:rti ae goy pi:bi

1 2 3 4 56 7
NP NP Obj. VP Pn. Purp. VP
; ‘ case

SC: 142+3+4+54647 => 14243 44-VN 454647

Deletion transformation
SD: NP-+NP+Obj.+VP4PN. +Purp. 4+ VP
1 2 3 4 S5 6 7
SC: 142+344-VN+546+47 => 14+2434+4-VN+647

Equi NP deletion transformation
SD: NP, + NP, + Obj + VP-VN 4 Case + VP

1 2 3 4 6 7
SC: 1424+344-VN+647 = 143+4-VN4+6+7
if 1=2
(Since 1=2, 2 is deleted)
Then we get,

towbnig ki:é mo:ryfidigo.y pi:li
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S
NP - VP
|
\ |
Purp \'
|
| 'I
Pn Purp.c
L ‘ |
S Pn
NP VP ;
. |
obj v
| | | | |
I |
towhnis  towbnig kit mourti  ae 20:y pidi
Tebnis  Tebnis potato sells-he that for  went-he
! U gl
@ mo:ryfidt @

9.2.6.4. Subject
" ae podfidt wil iyi
1 2 3 4
«jt is good that he comes’
This sentence is produced by embedding the coustituent

sentence,
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ae podti
1 2
‘he comes’
1 2
into the matrix sentence
as wil Tyi -
‘it is good’

The finite verb of the constituent sentenee podti *comes-
he’ is converted into podfidt *the act of coming® when the
¢onstituent sentence is embzdded into the matrix sentence.

The resultant sentence is’

ae podfidt wiliyi ‘it is gooél that he comes’

(ae podti) ae wil iyi
1 2 34 5

(The constituent' sentence is within parentheses) and this.
undergoes the following transformation, rules.

Verbal nominalization -transformation
SD:" ae podti- ae wi] Tyi
1 2 2 4 5
NP VP NP Adv. VP

SC: 142434445 => 14-2-VN+344+5
Deletion transfdrmation

SD: NP + NP-VN + NP + Adv. + VP
1 2 3 4 5

SC: 142-VN+3+4+5 => 142-VN+4+5
Then we get,
ae podfidt wil Tyi
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S
NP VP
l _ |
I’ l l {
‘ S _ Pn Adv  Cepula
|
NP VP . I I ‘
l l | |
| | l |
ae podti ae wit Tyi
‘he’ ‘comes’ ‘he’ ‘good’” - i’
U !
podfidt )

9.2.6.5_. Dative

po:rmox o:tfo:3 katfidik podti
1 2 3 4
« Tamilboy comes for learning the Toda language .
1. 4 3 i

This sentence is produced by embedding the constituent™
sentence
pb:rmox o:tfo:s katti
1 2 3
<Tamilboy learns the Toda language’

into the matrix sentence

po:rmox aek podti
1 2 3
Tamilboy comes for that’
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The firiite verb of the constituent sentence kafti “learns-he’
is converted into katfidtk ¢ for learning’ when the constituent
sentence is embedded into the matrix sentence. '

The resultant sentence is _
pé:rmox (po:rmox o:¢ fo:§ katti) aek podti
(The censtituent sentence is within parentheses) and this
undergoes the following transformational rules.

Verbal nominalization transformation

SD : pb:rmox po:rmox o:tfo:s katti ae k podti
2 3 4 . 5 6 7
NP NP Obj VP Pn. Dat.case VP

SC: 14243484546+7 = > 1+2+3+4-VN+5+6+7
Deletion transformation

SD: NP + NP + Obj. + VP-VN + Pn. + Dat, + VP
1 2 3 -4 5 6 7

SC: 1424344VN+546+7 => 14243 4+4VN+6+7

Equi NP Deletion transformation.

SD: NP, + NP, + Obj. + VP-VN + Case 4 VP

1 2 3 4 6 7
SC: 1+24344-YN+6+47 => 1+3+4-VN+6+7
If 1=2
(Since 1=2, 2 is deleted.)
we get,

po:rmox o:tfo:5 katfidtk podti
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el ve
‘ ..
} NP
i
L |
S NP .
T i i
| \ | |
NP VP NP Dat
| l
| ] !
| obj VP l |
B | | Pn I
po:rmox pbirmox o:tfo:¥  kaiti ae k  podti
“Tamil  *Tamil ‘Toda ‘earas- ‘that- ‘to ‘come
boy’ boy’ language’ he’ it’ (dat) ~-he’
U U |
@ kagfidt @

9.2.7.- Conditional

The conditional participles are always followed by non-
past. The conditional participle expresses either negation or
affirmation. A sentence with conditional participle may have
two or more subjects and they may be- identical or non-

identical.
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Conditional is in construction with the'fbfldwfng verb

ae podnwir oin pi:pini

1 2 3 4
‘T will go if he comes’
3 4 1 2

podn-wir ‘if comes’ is conditional and it is in construc

“tion with the verb pi:pini ‘will go-I’. Also in the following
sentence

ae po:rofoynwir o:n piixeni
‘I won’t go if he does not come’

- Here po:rofoynwir “if does not come’ is conditional and
it is in-construction with the verb pi:xeni ‘won’t go-1°.

In the above sentences wir is the conditional suffix. -

9.2.7.1. Affirmative conditional

sinxe:n pednwir o:n pojo:rtk pi:pini
1 2 3 4 -
‘I will go'to Ootacamund if Sinkan comes "

: T 4 12
This sentence is produced .'by embedding the constituent
sentence

sinxe:n podti

1 2
*Sinkan will come’

1 2
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into the matrix sentence
o:n atfok pojo:rtk pi:pini
12 3 4
“Then [ will go to Ootacamund’
2 1 4 3

The matrix sentence contains atfok ‘then’ and the predi-
cate is always non-past. The finite verb of the constituent
sentence podti ‘will come-he’ is converted into podnwir ‘if
comes’, when the constituent sentence is embedded into - the
matrix senfence.

o:n (sinxe:n’ podti) atfok pojo.rtk pi:pini

(The constituent sgntence is within parentheses) and this
undergoes the following transformational rules.

Conditional transformation

SD: o:n sinxe:n podti atfok pojo:rtk pi:pini
1 2 3 4 5 6
NP NP VP Adv. Dat. VP

SC: 14243444546 => 142+3-Cond.+4+5+6

Adv. Deletion transformation

SD: NP+NP+VP-Cond.+Adv.+Dat.+VE
1 2 3 4 5 6

SC: 142+3-Cond.+4+5+6 => 1+2+3-Cond.+5+6
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Permutation transformation

SD:- 142+43-Cond.4-5+6

SC.: 14243-Cond+546 => 24+34145+6
which brings 1 between 3 and 5

‘ Then we get,

sinxe:n podnwir o:n pojo:rtk. pi:pini

§
NP \VP‘
l -,
f \ |
l Adv VP,
| '
\ Dat {’
| .
ll
S
l | L) ' '
NP VP ' ]
| T
| { ;
l ) I :
on si.nxe:n podti atfok ‘ pojo:rtk pi:pini
I Sinkan  will  then- to will go-I
come-he Ootacamund )
| ]

podnwir g
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9.2.7.2.1. Negative conditional

The constituent sentence is always negative but the matrix
sentence may or may not be in the negation.

onon po:rofoynwir wirfed podti

1 2 3 4
“if elder brother does not come younger brother
1 2 3
will come’
4

This sentence is produced by embedding the constituent

sentence
opon po:riyi
1 2
* the elder brother does not come
or

the elder brother won’t come’
into the matrix sentence
wirfed atfok podti
1 2 3
_“the younger brother will come then’
| 3 2
The finite verb of the constituent senténce po:riyi‘won’t
come or does not come’ is coaverted into poirofoynwir "
does mot come’, when the constituent sentence is embedded
into the matrix sentence.
wirfed (opon po:riyi) atfok podti
(The constituent sentence is within parentheses) and this
undergoes the following transformational rules.

Conditional transformation 7
SD : wirfed onon po:riyi atfok podti
1 r 3 4 .
NP NP VP Adv. VP
SC: 14243+4+5=>1+2+3-Cond+4+5

T.G. 19
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Adv. deletion transformation
SD: NP+NP+VP-Cond.+Adv.4+ VP
o | 2 3 4 5

SC: 142+43-Cond.+4+5 => 1+243-Cond.+5
Permutation transformation

SD: NP+NP+VP-Cond. +VP

1 2 .3 s
SC: 1+2+3-Cond.+5 => 243-Cond.+1+5
Then we get, - -

opon po:rofoynwir wirfed pthi’

S
~
NP VP
'
| ]
‘ Ady \;
: ' 1
, ,
| f | ' | ‘
NP VP | ‘
\ | | | |
wirfed . onon po:riyi atfok podti
younger elder does not then ‘comes
brother brother come

| )
]

po:rofoynwir

X
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B3k

mutxe:n d65tofoynwir sinmury po:riyi
1 2 3 4
¢if Mutikan does not say Sinmury won’t come’
1 2 3 4

This senfencg is produced by embedding the constituent
sentence
mutxe:n 65t7yi .
1 2

* Mutikan does not say’
1 2

-into the matrix sentence

< sinmury atfok po:riyi
1 2 3
‘Sinmury won’'t come then’

The finite verb of the constituent sentence 835tiyi does
not say’ is converted into 85tofoyawir ‘if does not say’ when
the constituent sentence is embedded into the matrix sentence.

sinmury. [ mutxe:n po:riyi] atfok po:riyi
(The constituent sentence is within parentheses] aand this
undergoes the following transformational rules.
Coaditional transformation

SD: sinmury mutxe:n bitiyi atfok po:riyi
1 2 3 4 5
NP NP VP Adv. VP

SC: 1+4243+4+5 => 1+42+3-Cond+4+5
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'Adv. deletion transformation

SD: NP+NP+VP-Cond +Adv.+VP
1 2 ° 3 4 .5

SC: ’1-|-2+3—Cond.-+;4+5 ='§ 142+3-Cond. +5
Permutation transformation

SD: 1+4243-Cond+5

SC: 14+2+3-Cond+5 => 243+145
‘which brings 1 between 3 and 5~

Then we get,
mutxe:n o5tofoynwiy sinmury po:riyi
S
NP VP
| - |
| / |
i :
| adv ‘
| |
: |
I
}
N |
S
l l
NP VP
l S
sinmury mutxe:n o5tiyi atfok -~ - poriyi
Sinmury’  ‘Mutikan’ does not say- then won’t come-
: | | U he
by @

oStofoynwir
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9.2.8. Participial noun [P. N.]
For the structure of participial noun (See 4.14)

Participial noun in Toda as in other Dravidian languages
is derived from the relative participle and noun. So, all the
relations that exist between "the relative participle and the
following noun are also found here. In Tamil vantavan ‘one
who came’ is a participial noun derived from the relative
“participle, vanta ‘came” and the pronoun avan ‘that-he’ whereas
in Toda there is no gender distinction in third person like
Tamil avan. aval and adu. Participial noun is gotten from

relative participle + o:Z.

The structure is

S, + RP + o2

T =

Ex. kis4+p+@+o02 => kispo:t  ‘person who does’
pod+p+g+o:t => podpof  ‘person who comes’
kwirt+p+@+o:2 => kwiripo:f ‘person who gives’
kis-+g+foy+o:t => kisfoyo:t ¢ person who did”’
pi:+@+foy+o:t => pifoyo:t  “person who went’
tid+@=+foy-+o:2 => tid foyo:¥ ‘person who ate’

9.3. Singularly transformations

“In many natural languages we find changes of order
among various constituents of sentences, deletion of certain
constituents, additions of certain items etc. and they are taken
sformations which are known as Singu-

care of by certain tran
The singularly transformations take

larly transformations ™",

1 S. Agesthialiogom, 4 Generative Grammar of Tamil, p. 109.
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place within simple sentences dand there are three kinds of
transformations, viz , permutation, replacement and deletion.
In Toda language we find certain changes in the order of
various constituents and they are dealt with here.

9.3.1. Permutﬂation
9.3.1.1, Opt.NP+Case+V => Case+NP+V

o:n an kozpini

1 2 3

‘] saw him’
=> an o:n kozpini

2 1 3

9.3.1.2. Opt.NP+Tm+V => Tm+NP+V
towbnis mune:r pi:ti '
I * 2 3
‘Tebnis went day before yesterday’
=> muner towbnis pi:li
2 1 3

9.3.1.3. Opt.NP+Abl.+V => AbL.+NP+V
o:n modsn pozpini
1 2 3
‘I came from mund’
=> modsn on pozpini
2 1 3

9.3.1.4 Opt.NP+Soc.+V => Soc.+NP+V
o:1t anpody pi:§pini
12 3
‘1 went with him’
=> anpody o:n pi:Spini
2 1 3
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9.3.1.5. Opt.X+Y+Temp.+V => Y+Temp.+X+V

o:n ae podfok pi:Spini -
1 2 3 4

‘I went when he came’

=> ae podfok o:n piSpini-
2 3 1 4

9.3.1.6 Rel;part+X+f’+Copula = >Y +Rel.part +X +Copula

udt nicr Te 1yi
I 2 3 4
*This is drinking water’
=> To udt ni:r Tyi
31 2 %

9.3.1,7 Opt.NP+4Purp.+Adv.+V

ae aego:y ank pi:i
1 2 3 4
“he went for that purpose’

=> NP+ Adv.+Purp.+V
ae ank aego:y pi:ci
1 3 2 4
and
Adv.+NP+Purp.+V
a:nk ae aego.y pi:li
i 1 2 4

9.31.8. Opt.NP+4Purp.+Dat.+V

mutna:s aego:y pojo:rtk pi:Ci
1 2 3 4
¢ Mutnas went to Ootacamund for that purpose’
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= > NP+Dat.+Purp.+V
mutna:s pojo:rik "aagozy pi:ci
1 3 2 4
=> Purp.+NP+4Dat +V
aego:y mia'tna;g pojo:rtk pi:&i
2 1 3 4
=> Dat.+Purp.+NP+V
pojo:rtk aego:y muina:s pi:ti
3 2 1 4
and ‘
Dat.+NP+Purp.+V

pojo:rtk mutna:s aego:y pi:Ci
3 1 2 4

-

9.3.2. Deletion-
9.32.1. Num.+Case+Num.4+NP+V.

wid u:rs wid ro:jn widy
1 2 3 4 5
‘there was a king in a country’

=> Num+Case+Num+4 NP
wid u:rs wid ro:jn
1 2 3 4

9.322. Dem.Adj.+Case+Num.+NP+V = >
Derp.Adj—{-Casc-{-Num.-f-NP
a ro:jnk’ wid tojmox widy
1 2 3 4 5

=> a ro:jnk wid tojmox
1 2 3 4
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93.23. Pn. [ ~p : NP
T v } = {‘VP}

- o:n pozpini =>> pozpini
‘I’ ‘came’ ‘ came ’

r2 2

ie en ag => en as
¢this(is) my house’ ‘my house’

1 2 3 2 3

ie ogodykub mu:tir =2> ogod ykub mu:fir
‘this(is) Kotagiri bus * kotagiri bus’
1 2 3 2 3

¢ this is Kotagiri bus’

ie kwa:ymituwrr ir =2 kwa:ymiutu:r ir

¢« Coimbatore baffalo

“ this(is) Coimbatore buffalo
1 2 3 2 3

«this is Coimbatore buffalo’

ie rka,mo:g ir => k‘a:no:g ir
¢ this(is) Mysore buffalo’ ‘Mys;m: buffalo’
1 2 3 2 3
“this is Mysore buffalo’-
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9.3.3.- Replacement

— — S -

Dat. i \ { ?:ff}
9.3.3.1. Opt. =

Loc. { ;a_ll } |

— . —

sinmury mortk pi:ti
1 2 3
‘Sinmury goes to the mund’
= > sinmury a:nk pi:ti
*Sinmury goes there’
sinxe:n pojo:rtk” podti
1 2 3
¢ Sinkan comes to Ootacamund.’
= > sinxe:n i:nk podti
‘Sinkan comes here’
ko:ltmox potys widy
1 2 3
¢ dairy boy is in the temple or dairy’

= > ko:ltmox 1l widy
¢ dairy boy is here’

ay o: kwa:rs widy

1 2 3 4
‘that man is in the forest’

=> ay ot al w'i-gly
‘that man is there’
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8.3.3.3.

Opt

SYNTAX

. Tm -a: => etfok

sinxe:n nerpoxol-a: pi:ti
sinxe:n etfok pi:$k?
‘when did Sinkan go?’
mutna:g ekarfotk-a: pi:ci
muina:s etfok pi:Sk?
‘when did Mutnas go?
sinkijpu:f Ujmopyk-a: pi:éi
sinkijpw.f etfok pi:Sk ?
‘when did Sinkijpuf go?’
mutxe:n mu:dmonyk-a: pi:i
mutxe:n etfok pi:Sk?
‘when did Mutikan go?’
or
<at what time did Mutigan go?”

Opt. { I,t }-a: => etfin

mune:r-a: = > etfin

mutxe:n eifin pozk?
<on which day did Mutikan come?’

ine:ir-a: => elfin

na:nxe:n etfin pozk?
on which day did Nanikan come?’

id-a:. => etfin

sinkijpu:f etfin pozk?
<on which day did Sinkijpuf come?’

299
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9.3.3.4.

9.3.3.5.

TODA GRAMMAR

makolk-a: = > etfin

mutna:s etfin padu‘f
‘on which day will Mutikan come?’

(» a:nk 1L lr - ]|
i:nk . r S
j My [ T8O57 Y e

{ Nk ] |L JI
a:nk-a: => ennk
as e:nk pi:y?
‘where does he go?’
iink-a: => ek |
sinkijpu:f e:nk podu?
‘where does he come?’
potys§-a: => e:l
ae e:l widy?
¢ where is it?’
pojo:rtk-a: => emk
" ae ek pi:fk ?
*where did he go?’

Opt.NP+N,-Acc.-Conj. +N, = Acc.-Conj.+V
=> NP+PNpl.-Acc.+V
o:n sr‘nmu_ry—-n-m ‘mutna:s-n-m kozpini
1 2 - 4
‘] saw Sinmury and Mutnas’
=> o0:n aea:n kozpini
1 Popl 4.
‘I saw them’

n
——— e
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